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Darius, onder Jen naa» van Koj^omam; Zoon van min 
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D A R I U S. 

TREURSPEL. 

E E, R S T E B E D R Y F. 

EERSTE TÓONEEL. 
Amestris>Megabtzus. 

Amestris. 

(jra, Megabyzus, ga: gy zoekt vergeefs verfchooning. 
Door zulk een uitvlucht, by de Zufter van uw* Koning. 
Hoe groot een magt uw mond my op uw zinnen geeft, 
Dees proef betoont genoeg hoe 't hart zulks tegenftreeft: 
Ik ben by u verdacht ; gy poogt u my te onttrekken. 
En vreeft my 't ftaatsgeheim, datOchus raakt, te ontdekken; 
Die, 't zy om dus natuur te trotfen, of zyn fchroom 
Te ontveinzen, dit gerucht maar aanmerkt als een' droom, • 
En dat men vaUchlyk dien Darius doet herleven. 
Om weer aan 't fcheurziek volk tot oproer ftof te geven. 
Ma^: ik, dié op zyn fpoor my vrees te zien misleid. 
Tracht , heimlyk door het bloed genoopt, naar 't recht befcheid; 
En wacht uit uwen mond een duidlyke onderrichting. 
Die gy my Weigren durft, in fpyt van uw verpligting. 

Megabyzus. 
Uwe achterdocht, waar mede ik t' onrecht word belaên, 
Schynt de opdragt myner min volkomen af te flaan. 
Ik twyfel of gy die goedgunftig kunt gedoogen, 

Bb Ter- 
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Terwyl gy twyfelt, of ze u *t opperfte vermogen 
Op my noch overlaat. De Hemel weet, Vorftin, 
Sints gy bedekt die hulde ontfingt van myne mhii 
Dat ik de zorg om u in alles te behaagen. 
Op all' myh zorgen lleed$ de zege lireg liet dragen. 
Denk, of ik aangefpoord tot zo volmaakt een trouw, 

Darius, zo hy leefde, aan \x verbergen zonj 

£n 't dierbaar overfc^ot <des bloeds van uwen Broeder 
Niet toönen zoude aan u, als aan zyn tweede Moeder? 

, , Amestris. • . 

Dewyl uw V ader was verkoren om dat bloed 
Te uorten,.z<? 5iop<igy» indien hy 't had behoed. 
Zulks konnen weten; of 't by gisung kOnnen merken. 
Indien een Loozaart zich met *s Priosfen naam wil ilsrken. 
Vorft Qchus>di0<tenixQon zyns Naefeydoor-'ttnisidryf^klom» 
Zou , zonder onderzoek ». ook zulk «en' wederom * 
Verdelg^ > .onlAich in vdenrrzctri • vaft te zetten? 
En ," zo hy J^m joatdekte, zopc gec» bewyzeir letten. 
Maar , 't 2y.: jti de<rech(e.Prinsc of leeh Bedrieger waaf* , 
Hem tot zyn veiligheid opöftcen in 't gevaar.. 
Dochlny;0j]ttofirt.necivir^ akwarsrik^zelf zyn Moeder: 
Ik, Ochus Zufier^ihadDatiitSiCKik ten^Bi'oeder:': 
Ik ben, zo 's Hemels .guoft:zyji*t!2ooa bewaiü^e in 't licht. 
Ten minften heimelyk aan hem myn hulp verpligt . 
Niet dat ik, (zo hy dadit» ^lyk men fchyntte wanen. 
Zichzelf, als oüdden Zoon, den weg ten troon te banen;) 
Een zy* zou kiezen, die haar' zeekren toeverlaat 
Zou zien in Ochus dood, die my, fchoon elk hem haat. 
Veel traanen kofien zou : neen; 'k zou myn vlyt befteden 
Dat Ochus Dochter mogt met hem in 't huwlyk treden ; 
Opdat Darius, door dat roemryk trouwverdrag, 
Gelukkig werd' herftcld in 's Vaders ryksgezag! 

Heb 
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Heb ik dan ongelyk dat ik hem wenfch te aanfchouwen? 

Megabyzus. 
Kunt ge op dit valfch gerucht zyns levens noch betrouwen? 
Mevrouw, vergeet gy dat die Prins, door Ochus laf 
En heimelyk bevel, zyh wieg had tot zyn graf? 

Amestris. 
Laat ons vernemen, zohy niet is bmgekothen. 
Wat voor een Loozaart dan zyn* naam heeft aangenomen. 
Hy wacht* vry 't hoogll geluk van zyn bedriegery , 
Indien hy Kodoman kan winnen op zyn zy*', ' - 
Die, door zyn' heldenlof en aangename zeden, 
Het gantfche leger zou in zyn belang doen treden : 
En fchoon zyn deugd genoeg alle achterdocht verdryft, 
'k Ben evenwel beducht dar hy dèes' oproer ttyft. 
Indien ge u tot myn min dah-w^arlyk op voelt wekken. 
Zo poog het hart^eheim van dezen Held ie ToHiUekfcen: 
Hy is te veel uw yrfehd om ti iets af^te flaan. *" ■- •' 

Vaar wel , totdat ge my zyn ot^roerk doet •verflaad/ 

- - ' Mega»y2us, /*/>^. " ' " ' ' ■ - 

6 Ja! een grootfcb beftaan i een onveïtfaagd'^^nietètt * ' 
ZJd u maar al te drar, 't geen ^ begeert ,- doeii ^ét^n ; 
En dat een groote ziel, nooit in baai* WiP beperkt, ' 
In haar verheven ïucht doorhddehtiiöiBd gefterkt, ""^ 
Zou wanen dat ze waar' van al hare? feèr''vél:fl:ëkèn. 
Indien zy eenig deel liet «nr haar' W€!ofcfc'oriftteekeh} ' " 
Zy had lafhartig haar grootmoedigheid verzaakt, 
Zo zy ten halve zich gelukkig "bad geifiaakt. 
Myn hart durft onbefchroomd op Ochus ryfetroon doelen^ 
Niets kan myn* yver in dat ftout beftaan vetkodéfa » ' ' 
Hoe bloedig 't wezen moog',-het fchiikt myn' gfeélï'niéft af. 

Bb X 'D E R^ 
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DERDE TOONEEL. 

Megabyzus, Bagoas. 

Megabyzus. 

Bagoas, hebt gy, op den latt dien ik u gaf, 

Myn vrinden reeds gezien? Zal ik myn oogwit treffen? 

Bagoas. 
Zy willen iheuvelen, of u ten troon- verheffen. 
Nooit zwoer men driftiger een' wreeden Dwinglands dood. 
Zyn lafheid had zo veel hunn' eedlen toorn vergroot. 
Dat zy, als yvrige, als getrouwe ftaatsbehoeders. 
Hem, druipende van 't bloed van zyn doorluehte Broeders, 
Zich weer verbeeldden, zo als hy hen onverwacht. 
Door zyne ibaatzucht, op het gruwzaamft heeft gellagt. 
Men heeft des oudften Weêuw, na all' dier Prinsfen fiieven. 
Haar' Zoon in zyne wieg niet lang zien overleven. 
Ik bragt hen in den waan, die t'uwen voordeel ftrekt. 
Dat die Darius zich, na twintig jaar, ontdekt. 
De gunff des volks, zo klaar in dit gerucht gebleken, 
VerSrekt hen meer en meer tot een gelukkig teeken : 
Het zoekt al morrende, met blinden overmoed, ^ 

En alle vuuj-igheid, Darius wettig bloed. 
Hy was vjin elk bejuicht, toen hy als Oudftgeboren 
Van Artaxerxes, wierd ter heerichappy verkoren: 
En fchoon die Wreedaart heeft naar 's Prinsfen dood getracht, 
Vorft Ochus is alleen van dezen moord verdacht. 
Bedenk dan met wat zucht men u te hiilp zal komen , 
U, die zo kundig 't lot zyns Zoons hebt aangenomen. 
Dat elk gelooven zal dat wy in u gewis 
Den waaren Ryksprins zien , die niet in wezen is. 
Het vleit u alles: want men weet, dat aan uw' Vader 

De 
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De dood bevolen was van Weêuw en Zoon te gader: 
Schoon hy hem heeft geflagt, hy kon Darius toen 
Behouden hebben, om in u hem op te voên. 

Megabyzus. 
Ik zoek geen* glimp , hoe die moog' naar de waarheid z weemen i 
Tot wettiging des naams dien ik nu aan zal nemen : 
Het volk, uit eigen aart tot nieuwigheid gewoon. 
Neemt voor Darius-zelf dien die *t word aangeboón. 
Als ik den troon bezit, en ieder kan vertfagen. 
Wie durft my dan naar 't recht van myn geboorte vragen? 
Niets wederhoud my noch , dan Kodoman alleen : 
Hy is van 't volk geliefd, van 't leger aangebeên. 
Van 't Hof op 't hoogft geëerd. Dies zouden onze vrinden 
Den aanflag zich te vroeg, ja vruchtloos onderwinden. 
Indien ik niet, door lift en yver , had bewerkt 
Dat eerft onze aanhang wierd met zulk een' He Idg fterkt. 

Bagoas. 
Hoe groot een hoop ons ftreeP, men heeft nochtans te vreezen 
Dat zyn te ftrenge deugd ons niet te wil zal wezen. 
Ik weet wel dat die Held bedekt het fnood beleid 
Des Dwingelands verfoeit als wreede onmenfchlykheid ; 
Maar hy, die zelfs geen' fchyn van misdryf kan gedoogen, 
Zou vreezen dat hy al zyn glorie zag vervlogen. 
Door 't laf verwyt , dat hy nu uit den zetel ftiet 
Hem dien hy voormaals had gehandhaaft in 't gebied. 

MeG ABY2US. 

Tot' welk eeuvftrenge deugd zyn pligt hem fchyn' te nopen» 

De vriendfchap, die ons bind, mag alles van hem hopen : 

Hy zal, in waan dat ik Darius ben, aan wien 

Dees rykstroon toebehoort, my gaerne byftand biên. 

Men maake, om ons te zien van deze vrees ontflagen. 

Dat hy met reden zich van Ochus moog' beklagen : 

i . Bb 3 Men 
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Men zegg' henjji 20 hy niet. tot *s Dwinglands val befloot, 
Zyn leven toe , en zweer' te wisfer zynen dood. 

Bagoas. 
Dit waar* het veiligft; maar zo wy dit middel kiezen. 
Denk dat ge ontwyfelbaar Amellris zult verliezen. 
Neen, vlei u niet, dat zy, na zulk een wreed onthaal. 
Haar' Broeders Moorder zou ontfangen tot Gemaal. 

; .Mecabyzüs.' 
Hoe krachtloos is de liefde op 't hart datjzy deed blaken, 
Als:we ééns 't verloklyk zoet der ftaatzucht mogen ünaken! 
De heete driften tot de. hoogfte.heerfchappy » . c 1/ !ii. ?..( • 
Vermeeftren oljisigeheel, door hare dwln^ndy>; j 
De fierheid,, die door haar in ï Jiart^is opgerezen, 
Doet alles zwygen, om allééa gehoekt, ce wezea • 
'k Beken nochtans, ik heb j door een verborgen kracht, 
Ameftr!^ fchöohhèid iteods myn'jvenfetien waeodgeièfaea.. 
Ze ontfing die, met een gunil die me op haar min deed hopen; 
En dus is 't mirinegif in fnyne ziel gefiiopen. 
Ik dacht, voor hem, die kan behageq.aattbet'OOtg.r»/ nvs- 1^ ^ 
Van 's Konings ZMter; dien is.'aokgeen troont t&hoog:'/ .i, 
'k Zag, 'met die flerke zucht. ^voelig.ingenomen, 
Hoe noodig de aahilag was, om tot dxen.tofbtevkomen; 
Ik flyfde 't morrend volk,.om, doojr.myi\' onderftand, 
Ken' glorierykén naam . . . Maar 'ie zie den Dwingeland. 

•■■■'■ / ' ■'. ' . ..1 "... ; u..,. .. »•< V.» n ;i'ï .CT.'? . 

V 1 E R'D E 1,0. O.N E E L. 

OCHUS» StATIRA, MEGABYZUÜr OrOPASTES, 

Barsxne. Bagoas. Lyfwdchïêff. 

JLaat vry 't baldadig volk aan *t ^lOrrentfaap^e^t muiten; 
'k Weet r^d,myn Dochter, om het fpood.Jbedrog te ftuiWtn 

Van 
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Van «uifc ceii hWsfefifchJm', liïet waefd dat z€ u óntfteir. 

Statira. \- ■• . 

't Is billyfefdaï ik my Üüs üwent wege kwell', 
Wyl dit gerucht hen ftrödt: dies 'is 't gevolg te vreezta.- 

. - i ' ' Öcriüs. 
Dit vuur 2al eer geblufcht , dart recht ontftoken wezen. 
*t Is een vermeetle drift Vati eenig fcheurxiek zaad. 
Dat Hechts een' giltnp zoekt, 'tót beroering van ^en Staat? 
Waar toe dit-iötiitend rot zich geene hoop durft geven. 
Dan door het misbruik van een' naam die noch blyft leven. 
Maar hunne floütheid roept Darius vruchtloos weer ; 
't Bedrog is veel te plomp; die Ryksprins leeft niet meer: 
Neen ; Tiribazus trouw blonk altoos zonder vlekken. 

»-■ ■ • • 'MeöAbyzüs. 

Myn Vorfl:,^'lïlat'u z^n Zödn daar in tot borg verftrekken. 
Uw Tiribazus kende ook' zyfeiÉii pligt; te wel, 
Om te aarzlen in 't ybïdoeh van *t koninklyk bevel. 
Hy heeft my , vaak' véfhaalt hbê hy ïièt moell volbrengen, 
En hoe zyn^handVerfchrikte , als ny dat bloed zou plengen: 
Maar fchoon 't zyn Mbed ontroerde , al§ deed het tegenweer , 
Hy diende zynen V<SrÖ* tn ön4erzocht niets meer. 

OCHUS./ 

Zo lang een ydle fchrik my deed voor 't misdryf fchroomen , 
Kende ik de groote kunft van heerfchen niet volkomen: 
Nu ondervind ik, door 't gevoelen van dien laft, 
Tht geen befchroomde deugd a^i Opperheeren paft. 
Darius, de oudfte Zoon myns Vaders, door zyn fterven 
My recht verfchafFende om dees kroon te konnen erven. 
Waar' 't al te veel gewaagt, indien ik 't ovrig bloed 
Van 't koninklyk geflacht uit deernis had behoed, 
'k Moett , om myzelf en 't Ryk een zeekre ruft te geven , 
Voor 't welzyn van den Staat het teder Wicht doen fneven: 

Want 
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Want doet zyn ydle naam nu 't volk ain 't muiten Haan» 
Wat zou 't dan voor hem-xelf niet tegen ons beilaan? 
't Is alles valfch: maar is het Hoofd van die ontzinden. 
Of één der minften van zyn' aanhang uit te vinden, 
'k Zweer dat de wreedite ftraf, die ooit tyran beval, 
Den lull tot zulk een feit hen dra benemeo zal 

Megabyzus. 
Dat 's recht, myn Vorft: de fchuld dier eedverbindtenisfen 
Is door een' Itroom van bloed alleen weer uit te wisfen. 
De Hemel deed myn' pligt en eer te kort, zo gy 
Dit ftout bellaan ontdekt, door andren, dan door my. 

OCHÜS, 

Ik ken uw vlyt, myn Vriend, Vcforkom de muitelingen; 
Ga, zoek in *t fnood geheim van hun verraad te dringen; 
Verfpied daar Tan, met liil, de fchikking en 't beleid. 

Megabyzus. 
'k Zal voor u waken, Vorft, met alle wakkerheid. 
Ik ken misnoegden, daar ik alles uit zal trekken. 
Om 't gruwzaam vloekverbond tot in den grond te ontdekken, 
'k Zal maken dat men zelfs, eer 't zonlicht tweemaal daalt. 
Dit valfch gerucht zal zien in zynen loc^ bepaald. 
Wees nergens voor bevreesd. 

OCHUS. 

Waar voor toch zou men vreezen ? 
Myn veldheer Kodoman zal onze toevlucht wezen ; 
En welk een muitgefpan naar nieuwigheden tracht*, 
Zyn naam-alleen zal elk doen fiddren voor myn magt: 
Want fints een heilryk lot, ter gunft der Peruanen, 
Dien onver winbren Held deed toeven by myn yanen, 
Zien we onzen vyand, hoe verwaand, alom gedwee, 
Geflagen door zyn' arm, en wenfchen om den vree. 
Ik wil, eerdat hy denke ooit elders heen te keeren. 

Met 
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Met zulk een' hoogen prys lyn heldendeugd verëeren, 
E^t ieder , nu ik zelfs zyn hoop voorkom, *t geval 
Des onbekenden Helds daar door benyden zal. 

Statira. 
De prys moet groot zyn,dienzogrooteen Vorft wil fchenkcn. 
Om aan zo ongemeen» zo groot een deugd te denken: 
Nooit word haar luifter in een* fchooner dag gettelt. 
Dan als gy> na waerdy* haar koninklyk vergeld. 

OCHUS. 

Zo 'k hem veel fchuldig ben, 'k zal niet ondankbaar blyven« 
Als een doorluchtige echt, dien ik zal doen beklyven, 
Zyn bloed veréénen zal met Megabyzus bloed. 

Tegen Megabyzus» 
'k Wil dat uw Zufter, alS/haar' Bruigom, hem ontmoet*» 
En zyn onzeker lot, hoe onbekend en duifter. 
Hier vafthecht' door een* band van zulk een' fchoonen luider. 
Beweeg daar toe haar hart, waar op gy veel vermengt. 

Megabyzus. 
Kleone ftelt, in u te dienen, al haar vreugd: 
ik zou haar hoonen, Vorft, door iets haar aan te pryzen. 
Waar in zy, door uw keur, haar' pligt zich aan ziet wyzem 

OCHUS. 

Het ryksbelang verëifcht met fpoed dit echtverbond. 
Men dempe eerft, om geruft te fchikken van dien ftond. 
De valfche naam, waar voor men de onze durft verfmaden. 
Kom, gaan we; opdat wy ons voorzichtig des beraden. 

VTF'DE TOON E EL. 
Statira, Bars I ME. 

MB a R S I N E. 
evrouw,'k bedrieg me; of,watmendenk'vanKodöman, 
Die keur bebelft niets dat Kleone kwetfen kan: 

C c Haar 
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Haar wenfch zal licbtdyk met haren pligt verééncn. 

Statira. 
Ha! wreedekeur! 

Baksine. 
Gy zucht ! gy fchynt daarom te weenen ! 

Statira. 
Helaas! de hoogmoed, die een* Konings Dochter paft. 
Veroordeel' vry dien zucht, die mynen mond verraft. 
En mag my all' den glans myns rangs voor oogen ftellen; 
De zwakheid van myn hart wil 't bloed daar ook meê kwellen. 
"Wat ftraflfe trotsheid ook de kroon van my begeer', 
'k Verlies dat denkbeeld, nu ik al 't beminde ontbeer. 

Barsine. 
Wat moet ik denken » of van dit gevoelen vreezen? 
Zou Kodoman... 

Statira. 
Barfine! ach! 

Barsxne. 

Mint gy hem? Kan 't wezen? 

Statira. 
Helaas! gy vraagt my noch wat fmart myn ziel doorwond. 
Daar 't u myne oogen reeds verklaren vóór myn' mond, 
Terwyl ze, door den rouw met traanen overladen. 
Op 't noemen van die naam myn hartsgeheim verraden ! 
Ik weet wel dat dé rang van 't koninklyke bloed 
My moeft verzeekren van 't beftier op myn gemoed, 
Myn' pligt beveiligen voor de onrutt myner zinnen. 
En de al te groote kracht des fchoonften gloeds verwinnen. 
Maar wie kan weêrftand doen aan zulk een zoet geweld? 
Die eedie vlam wint meeft op.eedle zielen veld: 
Nooit laat de min zo ver r' zich in haar récht be'palen. 
Van juift met onzen wil op ons te zegepralen: 

't Ver- 
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*t Verblindend lokaas van een heldendeugd, die ze acht, 
Is 't zichtbaar wapentuig van hare onzichtbre magt: 
Dus dringt ze flil in 't hart j dus meld zy aan de reden 
't Gerucht der zeldzaamfte en volmaaktfte uitmuntendheden: 
't Verheven denkbeeld , dat ze ons met veel indruks gaf, 
Perft in den aanvang ons dè eenvouwdigfte achting af: 
Zy vleit, verheugt, ontroert; men wil haar gunllig hooren; 
Men denkt dat ze altoos blyft gdyk ze wierd geboren : 
En als men eindelyk aan zulk een dwaling merkt. 
Dat ons de min verratt, dié zich in 4e onrull fterkt. 
Dan heeft de ziel haar reeds zo vaft een' voet gegeven, 
Dat ze in geen' ftaat méér is om haar te wederftreven. 

Barsine. 
Mevrouw, 'k beklaag uw fmart èn droeve ontfteltenis. 
Denk dat daar-van 't gevolg noch voor te komen is : 
Ameftris tusfchenfpraak kan tot een middel flrekken. 
Om van dées harde keur den KoAing af te trekken. 
Gebruik de magt die zy op Megabyzus heeft. 

Statira. 
'k Meen dat zy, meer dan ik, voor die verkiezing beeft. 
Dees wreede flag, dien ik heb voor myn min te duchten, 
Zal, om haar zelf belang, haar ruim zo veeldoen zuchten. 
Zy mint held Kodoman. 

, Barsine. 

Gelooft gy zulks, Mevrouw? 

Statira. 
Hoe! wilt gy dat ik daar in 't nünfle aan twyflen zou? 
Herdenkt gy niet hoe zy, door yver opgetogen, 
Zyn wonderbare deugd my telkens hield voor oogen? 
En hoe ze , opdat myn tong wierd' tot zyn' lof verrukt , 
*t Verhevenll denkbeeld my daar-van heeft ingedrukt? 
Ja ,. fcheen ze my niet, door die littige betrachting , 

Cc X Te 
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Te dringen om in haar die al te tedere achting 

Te pryzen als een deugd, fchoon door de min bewerkt f 

Dit heeft myn zwakke ziel, helaas! te fpaê gemerkt: 

My dacht dat ik my flechts verwonderde in 't befchouwen ; 

Maar ik verwonderde my zonder op te houwen. 

Dees dwaaling, die myn. hart en zinnen had verleid. 

Bedekte dus 't verraad van hun weêrfpannigheid : 

£ene onbekende zorg, die 'k voelde in my verwekken. 

Wou my, doch vruchteloos, die muitery ontdekken: 

Myn fierheid duldde niet dat die doorluchte Held 

Ëen ander minnen zou. Met deze zorg gekweld , 

Liet myne eergierigheid, haar' pligt bykans ontwasfen. 

Zich, door die valfche vond der liefde, op nieuw verrasfen: 

Ja, 'k heb te klaar befpeurt in zulk een teer gefchil. 

Dat wie bemind wil zyn , ook zelf beminnen wil. 

Bars INS. 
De hulde van een* Held, die de eer betoont te minnen. 
Is waerd een Koningstelg, hoe fier ze ook zy, te winnen. 
Maar tot hoe hoog een' top by u zyn glorie rees. 
Wat was uw hoop, toen hy zyn hulde aan u bewees? 

Statira. 
Hoe weinig oordeel toont ge, om in 't geheim te dringen 
Der fchoonlte min, waar na 't grootmoedig hart kan dingen» 
Nu gy durft waanen dat het ooit j in zulk een' ftaat. 
Met zyn begeerte of hoop verblind te rade gaat! 
Schoon 't elders vry mogt ftaan op zulk een* raad te letten, 
By gröote zielen volgt de min veel eedier wetten : 
Wyl ze aan de deugd-alleen een zoete fchatting geeft. 
Is 't minnen al haar wit, en de eer waar na zy ftreeft: 
Zy wil niets meer, dan aan haar Voorwerp zyn geheiligd. 
Het eeuwig gaêflaan, en voor oneer zien beveiligd; 
En kent de hoop niet, dan in 't uiterfl oogenblik, 

Wan- 
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Wanneer ly 't gantfch verlieft, met doodelyken fchrik. . 

Barsine. 
Die tedre min moet uit een zuivere oorzaak fpruiten. . . . 
Maar Kodoman genaakt. 

Statira. I 

ó Wreede noodbefluitenl 
Zoude ik hem konnen zien ? 

Z E S 7) E T O O N E E L. 

Statira; Darius, (mder den naam va» Kod o hak, 

Barsine. 
Darius. « 

Aanminm'gc Vorflin! 
Ach! wat bediedfel heeft voor my dit hartzeer in? 
Ik weet niet wat gevolg ik dien' daar-uit te trekken. 
Maar vrees te hooren wat gyzelf my zult ontdekken. 
De fchrik) zo onverhoeds in myne ziel geprent, 
Doet haar bezwyken voor een fmart die zy niet kent. 

Statira. 
Die fmart is lichter dan zy toefchynt aan uw zinnen. 
Indien u 't lot vervolgt, gy kunt het licht verwinnen ; 
En welk een ftorm u cfreig', gy zult zyn woede ontvlién. 
Wanneer gy ophoud van uw hart my aan te biên. 

Darius. 
Hoe ! ik , Mevrouw ? Gy denkt dat de ontrouw my bekoorde ? 
Zyt gy het zdf, die fpraakt? Ben ik het, die u hoorde.^ 
Ach! in de ontroernis die myn zinnen heeft verwart, 
Ben ik myzdf verdacht, en wantrouw zelfs myn hart. 
Waar mede ook 't wreed geval myn veege ziel moog' kwellen. 
Wanneer ik, om 't geweld van *t lot te leur te fteUen, 
Alleen op zulk een wyz' myzelven kan behoên. 
Helaas! moet gy, gyzelf, my daar-van oopningdoen? 

Cc 3 Neen; 



Digitized by 



Google- 



%o6 D A R I ü S, 

Neen ; zeg niet dat het lot myn onheil heeft befchoren ; 
Maar zeg vry: „Uw Prinfes heeft uw verderf gezworen; 
„Zy zegepraalt op 't fchoontt, nu zy haar hart in *t eind' 
„Een* Onbekenden rooft, wiens min. baar' roem verkleint. 

Statira. 
Indien ik leed dat my uw liefde wierd gehuldigt. 
Ik meende dat ik zulks was aan de deugd verfchuldigt. 
Myn hart heeft, in uw keur en minn', nooit nagefpoort 
Or u de glans der kroon daar in ook had bekoort: 
Maar thans kan ik voor u, om alle fchuld te myden , 
Daar van niets meer, dan eene eenvouwdige achting, lyden, 
't Is voor Kleone alleen... 

Darius. 

Watzegtge? Ach! ikverflom. 

Statira. 
Dat u de Vortt verkieft tot haren Bruidegom; 
En dat hy, die 't u wil met eigen monde ontdekken» 
Haar aan doet zoeken, om haar weêrmin op te wekken. 

Darius. 
Die onvoorziene flag verbaaft myn trouwe min. 

Statira. 
Zy word een misdaad, door die keur : ban ze uit uw' zin. 

Darius. 
Hoe! waant gy dat ik my kan op die keur beraaden? 

Statira. 
Hoe! zult gy dan den roem, dien ze u belooft, verfmaaden? 

Darius. 
Denk vry, met welk een gunft des Konings keur my ftreelt. 
Dat die my, buiten u en uwe min, verveelt. 

Statira. 
Ach! kunt ge» indien gy nu zyne eergift durft verachten. 
Wel hopen dat gy ooit zyn gramfchap zult verzagten? 

Da- 
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Da mus. 

Neen; maar zo 't u behaagt, is 't beft dat ik met fpóed 
Hem voorkome , en in tyds zyn* voorflag-zelf verhoed'. 
Dit 's 't eenigft middel dat ons veilig kan bewaren. 
*k Moet, eer hy zich verüaart, myzelf aan hem verklaren, 
Myn liefde ontdekken, en zyn goedheid overreên. 
Om eer haar dr^ te zien dan haar vermetelheên. 

Statira. 
Denk welk een nieuw gevaar dit opzet is befchoren. 
Des Konings achterdocht zal zich aan alles ftocnren. 
Hy keurt, dewyl hy daar te licht geloof aan flaat. 
De minite gloriezucht een nrisbedryf van Staat : 
Dies zal hy wanen dat zyn kroon a my doet minnen. 
C^tzie de woede van zyne onverzetbre zinnen. 
Opdat de fierheid van zyn weigring vol gevaar. 
Met al te bitfch een* hoon-, zyn ftrengheid niet verzwaar'. 

Darius. 
Hoe fel myn itont verzoek zyn grimmigheid doe blaken, 
't Gceti ik voor hem befiond moet hem aan 't harte raken : 
En zo hy zulks vergeet, geen nood; myn rang. Mevrouw» 
Verfchaft my vrienden, op wier voorfpraak ik betrouw. 

Stattra. 
Hoe! kent gy 't Hof noch niet, met all' zyn valfche treken? 
Men vleit u, nu 't Geluk elk van uw deugd doet fpreken: 
Maar keerde 't u den nek, gy zoud, van hulp ontbloot. 
Zo u de Vc»'ft ontviel, hen derven in dien nood. 

Darius. 
Schoon ze alle in zulk een' itorm my met den nek aanfchouwden, 
*k Zal echter mynen roem en moed voor my behouden : 
Dat is een toevlucht , daar ik fteeds op vall kan gaan. 
Doch waarom 't all* gevreeft, nu 'k afies moet beftaan? 
Zou uw hooghartigheid, die 't bloed u geeft, noch fchroomen 

Te 
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Te ftemmen in 't geluk waar toe ik hoop te komen ? 
Misgunt ze my den roem van u door *t echtverbond . . ? 

Statira. 
Ach! zwyg. Verdiende ik dus 't geen ik voor u beilond? . 
Die fiiooae twyfeling, dat ergerlyk vermoeden 
Weêrfpreekt in 't heimelyk de min, die haar dorft voeden. 
£en edehnoedig hart ilaat in die angfien pal. 
Verduurt hun woede, en waagt het alles aan 't gevaL 
Schoon gy daar over durft een onrecht oordeel Itryken, 
Ik vrees voor u. Doet zulks n myne min niet Uyken? 
Ja, *k voel myn angftig hart een noodwet opgelegt. 
Die 't minnen my verbied, zo 't u de hoop ontzegt. 

Darius. 
Hoe! 20 myn liefde op 't hart uws Vaders niets kan winnen, 
Prinfes, zoud gy my dan verbannen uit uw zinnen? 

Statira. 
Ik zal zulks poogen. 

Darius. 
Zoudgykonnen? Ach! ik beef.... 

Statira. 
Ga been ; 'k leg u te veel, als ik geen antwoord geef. 

Einde des Eerften Bedryfs, 
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TWEEDE BEDRYF. , 

EERST ETOONEEL. 
Statira, Amestris, Barsine. 

. S T A T I R>l. 

(jry veinft te veel. Zo gy dees* echt niet goed kunt keuren , 
Beken dan, dat de liefde ü heimelyk doet treuren ; 
En dat haar 't wreed verlies, 't geen u 20 vinnig drukt. 
Een keur doet doemen die een' Minnaar u ontrukt. 

Amestris. 
Hoe ! hy myn Minnaar? Neen; ik voel eene andre fmarte: 
Ik acht held Kodomanj zyn roem gaat my ter harte; 
Maar niet tot zulk een' trap, dat immer myn gemoed 
Voor hem ontvonken zoude, of fchyn van liefde voed'. 

Statira. 
Prinfes 1 hoel zulk een Held heeft, tegen myn verwachting* 
Van u niets meer verdient, dan eene éenvouwdige achtingf 
En gy, hoogmoedig op uwe afkómil, waant uw' fland, , 
Uwe eer te krenken, door *t aanvaarden van zyn hand? 
Ik meende dat Fortuin, veel wufter dan de winden. 
Alleen een' laagen geeft kon door haar' glatis verblinden; 
En dat, wanneer de min de deugd niet tegenftreeft. 
De hoop, die haar verfterkt, niets fchandlyks in zich heeft. 

Amestris. 
IMt 's myn gevoelen mede : ik zou my niet onttrekken, 
Öm aan een' andren Held, dan hem, zulks vry te ontdekken; 
Maar ftelde, van wat kracht myn neiging wezen kon» 
Daar in myn glorie dat ik my om u verwon. 

Statira. 
0it,i5 een duiftre taal. Wat wilt ge daar meê zeggen ? 

Dd Me- 
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Mevrouw, verklaar het my. 

Amesthis. 

Hoe kan ik zulks ontleggen , 
Daar duizend deugden 't hof tot een getuigenis 
Verltrekken, dat die Held uw liefde waerdig is ? 
Hy bid u aan : doch zo gy zyn floutmoedig pogen , 
Om zyn verdieniten, niet befchouwt met gunftige oogen, 
Waar toe ik met dien gloed tot u hem heb vervdt. 
Geef dan daar-vtn aan my, aan my-alleen, de fehiüd. 
Ja, ééne zucht, Prinfes, hoe veel hy 't wüde ontveinzen, 
Ontdekte duidlyk my den grond van zyn gepeinzen. 
En deed zyn ziel 't geheim eens minnegloeds verraên. 
Tot wiens ontvonking nooit zyn reden dorft verllaan. 
Ik, verr' van de eedle (mart te doemen die hein griefde. 
Verleende een firaal van hoop aan zyn befcbroomde liefde ; 
Uwe edelmoedi^eid verbeeldde ik aan zyn' zin. 
En dwong zyn diep ontz^ te iietnmen in zyn min. 
£^, aang^noedigd, heeft zyn hart het durven wagen y 
Op mynen lail, aan u zich nedrig op te dragen: 
En wift ik hem te (laan in zulk een lief gareel , 
Ik weet wat my betaamt, wat ook de Vorft beveel*. 

Stattra» 
Ach! zoud ge , indien gy 't wiil, my tot myn fchaamte ontdekken 
Hoe licht &, op dien Held, myn zege kon voltrekken.^ 
£n dat myn fier gemoed geen magt hedt, andermaal 
Myn deugd te nopen tot een volle zegepraal? 
li Beken, wyi gy my dwing;t dat ik myn hart ontMe, 
Dat die beroemde Held myns ondanks het verraftte ; 
Of liever, 'k leed dat my myae onbedachte ziel 
't Geheim eens glocds verzweeg, die haar te wel bevlek 
Myns Vaders keur, die nooit myn liefde goed zal vinden. 
Toont my te klaar dat ik myselve hielp verblindeo , 

En 
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En dat men» daar de mm haar wetten door doet gaan» 
Uit vreeie voor haar lift, daar van niets wil verftaan. 

AMESTaiS. 

Beveel uw lot den Goón, wier wys beleid wy eeren, 
Waar door zy naar hunn* zin der menfchen hart regeeren. 
Alle ome dritt«i, hoe verfcheiden ook in kracht, 
Xyxx zo veel merken en geheimen hunner magt : 
Hoe dan des Konings wil uw min moog' tegenloc^n, 
Wyl zy ze ontvonkten,nieugt ge op hunne wondren hopen; 
Denk dat gy, door hun gunft, waar meê ze u tn'ftand bièn. 
Van 't langgewenfcht gevolg die zult beantwoord zien. 

Statika. 
Vergeet ge, door myn* wenfch, zo krachtig aan ip fpooreo. 
Uit vriendfchap, d« ik tot een' rykstrooo ben geboren; 
En, aan dien rang verflaafd , hoe groot ecu hoop ik fchepp*, 
In my begeerten vorm' daar ik geen keur in heb? 

Ambstris. 
Zo die begeerten fledits naar myoen raad zich voegen^ 
Ik fta u in, dat gy ze in alles zalt vernoegen ; 
En hoop dat Perfië den Held tot de oppermagt 
Zal kiezen, dien gy meeft uw liefde wacrdig acht. 
Durft gy, op dit voorfpelde, uw bt my aanbevelend 

Statira. 
Indien het mf bedriegt, ten minfte zd 't my ftreelen; 
En Kodoman vermag . . . Maar hy genaakt. Vaar wel. 
üy zal u 't wit doen zien van 't konmklyk bevd , 
Terwyl ik , door te vee! zyn lot imy aan te trekken , 
Moet vlieden voor al ^ geen myn zwddieid zou ontdekken. 
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T W E E'D E TOON E E L. 
Amestris; Darius, onder den naam van'^oxiovikin. 

Amestris. 

JJoorluchte Held , fchep moed ; want uw getrouwe min 
Behaalt in 't eind' de zege op 't hart der Erfvorilin. 
Schoon haar te vlug vertrek, zo dra ze u zag genaken. 
Uit fchaamte aan u al 't zoet daar-van noch niet deed fmaken, 
\ Moet echter u op 't hoogll voldoen, als gy befchou wt 
Dat zy haar zielsgeheim aan my heeft toevertrouwt. 
Bedenk, wyl zy de min zo verr' laat triomferen. 
Dat de afgunft magtloos is om u te konnen deeren ; 
En dat eene uitkomit, die men nimmer bad vermoed. 
De hoop zal billyken waar mede ik-zelve u voed. 

Darius. 
Ik voedde ze ook met fchroom : doch wat my moog* weêrvaren , 
Mevrouw, *k moet ze u in 't eind' ftoutmoedig openbaren. 
De opkomende ongenade, onmogelyk te ontgaan, 
Verpligt my om myn min den Koning voor te liaan: 
Maar kan ik, daar het zou tot uwen hoon gefchieden. 
En gy den Broeder mint, den echt der Zufter vlieden? 
'k Verbly my in 't geluk dat Megabyzus fmaakt, 
£n ben ontzag verpligt aan hem die voor u blaakt. 

Amestris 
Ik leed, door eedle zucht, die tot uw heil kon Ihrekken, 
Zyn liefde, alleen om hem in ons belang te trekken. 
En zyn üaatzucbtig hart te breidlen in zyn' waan. 
Uit vreeze dat hy 't oog op uw Prinfes mogt flaan. 
>Jiets, dan uw weliland, kon myn groote ziel bekoren. 
Om Megabyzus wenfch goedgunftig aan te hooren: 
'k Was min op 't luezen van een' Bruidegom bedacht, 

Dan 
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Dan u te hoeden voor eens Medeminnaars magt. 

Terwyl myn vlyt u dus den weg ten trocm wil banen i 
En een verborgen drift myn teder hart doet wanen 
Dat gy, na Ochus, 't Ryk als Koning zult gebiên» 
Ontroert my 't vreemd gerucht, daar ik niet dóór kan zienj 
En doet my even veel den eerften Stichter vreezen , 
't Zy 't een Bedrieger, of Darius-zelf moog' wezen. 
Scho<Mi die Darius in zyn erfrecht wierd verkort , 
*k Hou echter in zyn' wenfch myn wenfchen opgefchort, 
Nu hy, door zynen naam in ieders mond te geven, 
De muiters aannitlt op des Troonbezitters leven : 
En zo een valfche Prins dus dingen mogt naar 't recht 
Eens rangs, die hem, om zyn gd>oorte, word ontzegt, 
Dan is 't een hinderpaal om 't roemryk wit te treffen. 
Dat u zou van den naam van Onderdaan ontheffen. 
Zie daar wat rampen ik uit dees beroerte wacht, 
't Zy dat Darius-zelf naar 't Ryk door wapens tracht'; 
't Zy, op dien grooten naam, een Booswicht, door zynliileni 
Aan u, na Ochus dood,, het kroonrecht durv' betwiÜen. 

Darius. 
Ik zou zo groot een gunil onwaerdig zyn. Mevrouw, 
Zo 'k vreesde myn geheim te ontdekken aan uw trouw > 
En aarzelde om uw hart tërttond geruil te flellen 
Omtrent een zwaarigheid,die u noch fchynt te kwellen: 
't Is tyd dat ik uw' angll voor eenen naam verbann'. 
Die elk met fchrik vervult voor eenig eedgefpan. 
Gy zuk, .met zulk een vrees, diea naam niet langer boonen. 
Als ik , in Kodoman , u durf Darius tocmen. 

Amestris. 
Goön] 

Darius. 
Ja, gy ziet dien Prins, wien Qchus wreed gpmoed 

Dd 3 Wou 
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Wou fmooren in dé wieg, om tyft te wettig Woed. 
'k Watr' toen gewis verd^, had llribazus loosheid 
Hem niet misleid, en my behoed voor lyne boosheid. 
Hy , die myn tedte jeugd in *t heimlyk gadefloeg. 
En 2ag hoe waerd myn hart zich myn geboorte droeg, 
Verklaarde my die niet, dan onder plegtige ecden 
Van niets ie ontdekken van air deze zeldzaamheden. 
En nooit naar 't Ryk te iUan, dan door dit langgehoopt, 
Dit wenfchlyk trouwverbond, waar toe gyzelf my noopt. 

AMBStRiS. 

'k Verwonder my niet meer waarom ik wierd bevangen 
Door die verborgen zucht, en drift toi uw belangen: 
Natuur, verwardelyk van uw geval bericht. 
Zocht dus iich, uit zichttelf, te kwyten van haar' pligt, 
En, zonder dat zy 't wift, my telkens aan te manen. 
Om u het heitfpoor tot uw' eerften tang te banen. 

DARfüi. 
Ach! 10 natuür die kracht niet heeft op Ochus zin» 
Dan iterft myn zoetile hoop, door 't afllaan myner mki: 
Hy, voor wiens woede ik tny omnogelyk kan wachten. 
Zal my niet hooger, dan voor een' Bedrieger, achten» 
Wat baat my 't vorlUyk bloed, nu tlribazus dood, 
Die my 't bewys onthield, my van dat recht ontbloot. 
En , tö ik my ontdek, heeft tot die nood gedreven 
Dat elk my op myn woord geloof tal moeten geven? 

Amesthis» 
Hoel hebt gy, tot een blyk, en zeker onderpttïd 
Van uw geboorterecht, geen fchrift van zyne hand? 

DAktus. 
'k Heb 't honderdmaal vergeefs van hem gepoogt te ontgingen : 
Hy wilde in de uur zyns dóöds toy zulks eerll doen erlangen; 
Ma^dieverrdltehefii, helaasl «l te onverwacht, . 

Toen 
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Toen sk> tot Ochus Foem, Egipte t'ooderbragt. 
Bedenk hoe dier ik nu dat difzyn moet bekoopen ! 

Amestris. 
Is dit de redeo dat gy dit geracfat doet ioopen* 
Om, zo het wufte volk naar wenich u by^nd t»ed> 
£n Ochus dwingen mogt« opdat u recbt geicbied') 
Daar door de i»liykheid Tan zulk cexi lot te ihrven, 
*t Geen fteeds veel twyfding zou ondeiiievig blyven? 

Darius. 
Ach! dit gerucht, Mevrouw, dat met myn' nawn zo fpeelt. 
Bedoelt geen* uitflag daar myn hoop door word geftreelt: 
*k Moet/choon 't tny gunCUgioiyitt^en noopt om't bolp te fchen- 
Het doemen ; 'k weet zelfs niet wid, daar-vanis te denlaen. (ken, 

Ambsxris, 
Maar wie toch, buiten u, verfpreid dit oproerszaad? 

Dax-ius. 
Ljcht heeft myn Voedfterheer, om myn geboorte en fiaat 
Niet gantfch te fmooren» m bet wtGcü van zyn leven» 
Aan emg' boezemvriend daar-yao bericht gegeven : 
*t Mom hier door wezen, dat men jny noch levend acht. 
Doch waar dit oproer ook om mynent wil naar tracht'. 
Vrees niet voor Ochus tot : 't bètrdft lay noch veel naicter ; 
'k Ben Prins en Minnaar; by w Oppervorft en Vader. 
Hy beerfche! ik gun bem zulks; en wat het volk begion'» 
Myn hoofd is in zyn magt , en ftaat vocht 't zyae u in. 
Ik meen, tot breideling dier muitende onderzaten, 
Myn leven en myn' dc^ in 's Konings lamd te Jbt«n. 

AMSsxaifi. 
Dit edd opzet toont, door d' indruk die 't my geeft» 
Dat gy Darius zyt, zo hy noch waarlyk leeft. 
Maar wil, uit voorzorg, w^ dit Ochus ipyt mo^ tergen» 
Als gy uw lk£k ontdekt.» tem vw ^ehehn verbergen» 

TtZal 
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'k Zal, 20 zyn weigring u vèrpligt om 't hem te ontleen, 

Met Megabyzus eerft voor u myn vlyt befieên. 

Hy geeft hem 't meeft gehoor. Doen *k zal in dees gevaren. 

Des noods, zyn' toorn alléén volkomen doen bedaren. 

Vermy voor Ötatira inmiddels allen fchyn 

Van al te groote zorg, die haar verdacht zou zyn. 

Ik zie den Vorlt. Vaar weU'k heb u niets meer te ontvouwen. 

Ga; fpreek hem, en wil my den uitilag toebetrouwen. 

J) E R7) E TOO N E E L. 

OcHUSi Darius, ouder den naam van Kodoman; 

Oropastes. Lyfwachtent dht op den wenk 

van Ocbus, weder ver f re Aken. 

— ^ Okovastzs f tegen Ocbus. 

Hoe, Vorfti verwerpt ey noch de vrede, uaangeboóh» 

Daar een Verleider u wil bonzen van den troon? 

Gy denkt dat gy genoeg 't geweld zult konnen lluiten 

Van *t oproer binnen 't Ryk, en 't oorlogsvuur van buiten! 

OCHVS. 

Schoon my de vree bekoort, zy is my gantfch onwaerd. 
Indien ik haar niet win door myn (mczaglyk zwaard : 
De roem, dien zy verwerft voor die ze ons voor Het dragen > 
Zal mooglyk Kodoman zo min als my behagen. 

Tegen Kodomdn. 
Myn Veldheer, tree vry toe. Ik hoop 't öproerig zaad 
Welhaafl te dempen, door uw hulp en wyzen raad. 
Nu 't uit wil barlten , komt ons, nevens die geruchten. 
Een nieuwe vyand op, die zich alom doet duchten: 
Het fier Kadufifch volk, door flag op flag geveld, 
JDurft ons weer dreigen met vermetel krygsgeweld» 

In- 
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Indien *t, naar zynen wil, niet, in 't gezicht der Goden, 
Een eeuwig vreêverbond door ons word aangeboden. 

Darius. 
Hoe! zoud gy dulden, Vorlt, dat uw beroemd gezag 
Zo fchandlyk werd gekrenkt door zulk een laf verdrag. 
En dat het Perfifch Ryk, 't geen nu 't heelal doet beven, 
De vrede op voorbeding zou aan zyn* vyand geven? 
Hun voorwaarde is verwaand: gy word daar door veracht. 
Beveel, om weer een blyk te toonen van uw magt. 
Dat myn beproefde vuift, door dappre krygsbedryven, 
Hen leer' dat gy ze maakt, en nooit ze u voor laat fchryvcn. 

OCHUS. 

Ik prys in u die drift: maar 't geen myn ziel ontftelt. 
Is een verborgen fchrik, die my gevoelig kwelt; 
En dat wy, fcheidende, ons te veel verzwakken zouden 
Om, t'faam van binnen en van buiten, 't veld te houden. 

Darius. 
Men koom' vry op ons aan; ik waag, mèt blyden moed, . 
Ten dientt van mynen Vorft, myn leven en myn bloed. 
En zo hun ftout geweld durft op de zege hopen , 
Men zal die eerll van my ten dierften moeten koopen. 

OcHUS. 

Vermag ik weer een proef te aanvaarden van uw trouw. 
Die my zo dikwyls bleek, 't en zy ik 't naberouw 
En fnood verwyt belett', waar voor ik heb te vreezen. 
Dat ik te kleinen dank heb aan uw' dienit bewezen? 
Bedwing die ftrenge deugd, die, met zichzelf voldaan, 
Gewent is allen loon, hoe heerlyk, af te flaan. 
Gy hebt, zo gy ten top van uwen wenfch wilt flygen, 
Slechts uw verzoek te doen, 't geen alles zal verkrygen. 

Darius. 
Indien de deugd, tot loons-ontzegging ons verbind, 

E e Weet 
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Weet dat ik my , ó Vortt! daar toe te zwak bevind ; 
Myn hart, dat weinig zich die glorie la;^: gevallen, 
Verzoekt, om niet te veel te wenfchen, niets met allen. 

OCHUS. 

De vrees van al te veel te wenfchen, kwetfl myne eer, 
Wyl zy de magt bepaak van uwen Opperheer, 
En twyfelt of hy, door een waerdige belooning. 
Uw dientt vergelden kan , als een grootmoedig Konii^. 
Dies eifch; nadien myn gunft de vrye keur u geeft 
Van alles , wat myn ftaf my onderworpai heeft. 
iZo gy naar waerdigheên, c^fchattoi , noch mogt hak^. . .. 

Darius. 
Ja, Vorft; een dierbre fchat kan my gdakkig maken; 
Door welke hoop ik my vrymoedig openbaar. 
Nadien uw goedheid wil dat ik me aan u verklaar. 
Het hart der Kroonprinfes is die zo hoogverheven. 
Die weêrgalooze prys, waar»na myn wenfchen ftreven. 

ÖCHUS. 

Hoe! myne Dochter? 

Darius. 
'k Weet dat die vermetelheid. 
Als ik myzelf befchouw, my uwe gunft ontzeid: 
Maar wyl gy dus my perft, zo zeg wju: ik moet denken 
Van 't woord eens Konings , die my alles wilde fchaiken. 
Ik geef ten minfte dus zyn deugd doorluchte ftof 
Van zich, in vollen glans, te ontdekken tot zyn' lof; 
En vrees zo veel niet, door 't verzoek te hoog te zweeven. 
Als minder te eifchen dan hy my zou willen geven. 

OCHUS. 

Ik dacht niet dat gy o(Mt, door myne gunü: verleid , 
Dus uit zoud fpatten tot de grootfte fpoorloosheid, 
En dulden dat my zou een laffe hooa oiitmoeten. 

Dien 
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Dien elk, behalven gy, zou met xyn leven boeten. 

Darius. 
Indien de Ryksptinfes word voor een loon geacht. 
Naar 't welk een groote zk\ niet zonder mi«laad tracht , 
Dan hebt gy niets, 6 Vorft! dan 't gene verr' beneden 
Myn* helden-yver is, die voor u heeft gettreden. 

OCHUS. 

Een weinig naams heeft u die ftoutheid ingedrukt: 
Maar wyl ze u uit u-zelf zo verr' heeft weggerukt. 
Zo vrees dat u myn wr»k weer (boote, uit uw vermogen, 
In *t fchindlyk Niet, waar uit myn guntt u heeft getogen. 

Darius. 
Ik daal daar Wy weer in, hoe fmaadlyk gy 't ook laakt. 
Ik heb nochtans dat Niet zo glorieryk ^maakt. 
Dat elk, in mynen ftaat, hoe onbekend, het tegen 
Den oudften adeldom wél op zou mogen wegen. 
Het is een fchraale roem, dat niemand word geacht, 
Dan om de glorie van zyn overoud ^efladit , 
En dat men zich een' naam vermetel toe durft fchryvea. 
Die aH' zyn' glans ontleent van 's voorzaits dragdlsbedf yven. 
't Zy dat men in een hof, of -hut, geboten wierd, 
't Zyn flagen van 't geval, door 's Hemels wil beftierd. 
Nooit zal een groote ziel verwaand beftaan te pronken 
Met haar geboorte, en 't lot, haar van de Goón gefchonken: 
Hoe fchoon zy in verdienfte ooit uitblink', zy ontfangt 
Daar-van geene eer, a» Zy daar 't zegel niet aan hangt : 
De minfte trotsheid kan hiet hechten op haar zinnen : 
Eer zy zich goedkeur'., toetft en richt zy zich van binnen. 
Daar ze inftaat voor hjar' roem , wiens prys zyzelf bepaalt : 
Ja, de tritgeftrdctfte gkttis, waar mede een i^kskroonpraak, 
Is magteloos om haar zkihzelf tie doen vergeten, 
In de achting voor ai *c geen zy zich geen' dank kan weten. 

Ee X Ik 



Qigitized by 



Google 



110 D A R I U S, 

Ik ben misfchieh een Prins : doch wie ik zy, myn Heer, 

Ik kwam flechts in dit Ryk, opdat ik *t lot braveer ; 

En toon hier dat de deugd , ook zonder hulp te wachten 

Van *t bloed, wel uit zichzelf naar de opperlle eer kan trachten* 

Maar wat vermeerdering van roem en ftaat belooft 

Ge u uit het huwlyk van een magtig Opperhoofd ? 

Kan u een fchoonzoon,met een kroon verfierd,iets fchenkai> 

Het gene u deze vuill niet toevoegde op uw wenken? 

Zo gy de Diadeem in hem verëifcht en eert , 

'k Heb met drie kroonen uw' roemruchten Staat vermeert : 

*k Won meer voor u, dan hy kan voor zichzelf behouden. 

Nu 'k vele volken, die myn dapperheid befchouwden, 

Voor u doe buigen; 't welk, hoe fel de nyd ook woed', 

Armenië, en Egipte, om flryd getuigen moet. 

Zie daar , ó Vorft ! wat vrucht gy van myn deugd moogt lezen; 

Zie daar wat deze vuift mv in myn Niet doet wezen. 

OCHUS. 

Myn goedheid» die te lang uw trotsheid heeft geduld. 
Wou de uiterfte genaê betoonen aan uw fchuld. 
Wat fmaalt gy, dat ge my ten rykstroon hebt verheven? 
'k Geef thans u meer weerom, dan gy my hebt gegeven. 
Nadien uw dood niet volgt op zulk een Hout verwyt. 
Vermeetle ! denk dat gy my 't leven fchuldig zyt. 

VIERT>E TOONEEL. 

BD A R I u s, alleen. 
eneem 't my liever, en verfmaad my niet uit lafheid. 
Ach! uw barmhartigheid is wreeder dan uw ftraflieid. 

Verberg uw lot niet meer, noch koninklyk geflacht ; 
Voleindig uw bederf, of tart des Dwinglands magt, 
Rampzalig Prins! opdat gy 't vonnis van uw llerven. 
Of uwe Ryksprinfes, moogt voor uw' dienft verwerven. 

Uwc 
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Uwe eer , uw liefde en pKgt gebieden 't u om flryd. 
„Vermeetle! denk dat gy my 't Jeven fchuldig zyt! 
Darius! ach! kunt gy zo bitfch een* hoon verdragen ? 
Regeer, of llerf ; barft uit in 't wreken, niet in 't klagen. 
- Maar welk een blinde toorn ontvonkt me? Is Ochus niet 
De Vórft, de Vader van de M^gd die my gebied? 
Ik kan (ó harde wet die ik niet mag verlaten! ) 
Hem niet beminnen ; en ik durf hem ook niet haten. 
Als hy zyn* Vyand in zyn* neef Darius vind , 
Dan word de Minnaar van zyn Dochter weer zyn Vrind. 
Gy triomfeert, 6 Liefde! ik zal, om haar, myn leven 
Aan die myn' dood begeert, ten offer overgeven; 
Laat ons, terwyl myn hals dien harden flag verbeid^ 
Hem overtuigen van zyn wrcede ondanklxarheid ; 
En, wyl geen veinzen baat, aan hem den oorfprong toonen 
Van 't onbekende bloed, dat hy zo fel durft hoonen. 
Doch eer ik my begeef in zyn verwoed geweld. 
Is 't beft dat ik 't geheim aan Megabyzus meld'. 
Hy komt ter goeder uur, ten trooft in myne denden. 
Om, door zyn' trouwen raad, myne oneer af te wenden. 

VTF'DETOONEEL, 

D Aüivs, onder de» naam vatt KoDOMANiMeGABYZus. 

Darius. 

Ach! waerde Boezemvriend ! waar vond men droefenis 

Die by myn wreed verdriet te vergelyken is? 

Zaagt gy den Vorft? Hebt gy de maar'myns r^nps bekomen? 

M£GABTZU$. 

ó Ja; 'k heb alles, op myn herwaartskomft, vernomen 
Uit Oropaftes: 'k vloek des Dwinglands razemy. 
Maar mint gy Statira, en zwygt ge zulks voor my? 

Ec 3 Da- 
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Darivs. 

'k Beketi> ik heb misdaan. Ach! dit beleedigd hjute 
Verfchaft ïi wraaks genoeg, door de allerwreedfte fmane. 
Uw vrfendfchap had gewis voor mytie min gepleit. 
Hoor, uit erkentenii^, wal my op 't harte leit: 
'k Weet niets van aanbelang, waar in gy niet moogt deelen ; 
Ik durf aan ü myn lot volkomen aanbevelen. 

Mkga&vzus. 
Uw hart kan 2ich van 't myn' verzcekren, waerde Hdd! 
Ik pöog, opdat ge in my al uw betrouwen ftelt, 
U vóór te komen, door u 't grootft geheim te ontdekken, 
't Geen de allertrouwfte Vrind tiaauw' uit myn* mond zou tti- 
Dat Ochtts hoogmoed vry u , door een avreditfch loon, (ken. 
De Ryksprinfes ontzegg* tnet onverdraagbren hoon; 
Waar in kan die T^ran u door lyn »«^eigring krenken. 
Nadien Darm$ leeft > en haar aan u kan fchenken? 

Darios* 
Wat wilt gy dat ik> uit to vfeciöd een taal, befluit*? 

Dat gy, tot Ochus fpyt, haar wad* tot uwe Bruidï 
Hy is in 't weigeren, of toeftaan dier belooning. 
Alleen haar Vader, maar Darius is haar Koning. 

Darius. 
Hoe! kent gy dan... 

MEfeATÖYZÜS. 

d JtTTticen 't rampzalig hx 
Van zyn' geboorteftond, en Ochtts wreed gebod 
Aan Tiribazus. Ach! ... 

Darius. 

Ik htb genoeg vernomen: 
Ik vraag niet meer» Of gy hem keitt: het blykt vtdkomen. 
Maar 'k tweer , 10 <£lt geheim myn lippen immermeer ... , 

Me- 
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Mbgabv^us. 
Neei», neen, ik wantrouw u io 't Dainfte niet, myn Heer, 
Uw vriendfchap, niet uw eed, zal my tot borg verftr^ken 
Uws harten , daar zich 't myae ia 't ende aan wil ontdekken. 
Bedenk hoe wonderbaar myn' Dwinglands wreed geweld. 
Door myn' gewaanden dood, fteeds wierd te leur geftelt; 
En dat hy, zorgloos, aan de tyding van myn leven. 
Als aan een' ydlen droom, ontzei geloof te geven, 

Darius. 
óGroón! Watzegt gy n»y? 

*t Geen ik u zeggen moet : 
Dat hy van 't Ryk zich wou vcfwekren, door myn bloed. 
En Tiribazm tot myn' beul koos en verrader. 
Die, tot myn veiligheid , zich uitgsf voor myn' Vader. 

Dakivs. 
Gy zyt Darius? Gy? 

Megaby^vs, 

Ja, 4ieDarius-Z(df, 
Die 't Ryk zal ftichten op des Dwing^and? grafgewelf. 
Men rukke dien Tyran van roynen troon ter neder. 
En ichsak* den Pemaan zyn' waarcsa Koning weder ! 
Op 't bly gerucht myns naams, door my alreê verbreid , 
Schynt al het juichend vc^k tot mynen dienft bereid. 
Men waag' het dan , oi beerCch' ! Myn vrinden ftaan reeds vae^r- 
Myn gunft wil dat ik u met de eernaam eerft ver waerdig' (dig : 
Van myn' Heriteller: en zo gy die wilt bekleêo. 
Dan zal men morgen my op 's Dwinglands nek zien treêj}. 
De zaak is wel beleid , ea aU' myn helden zweeren 
Dat zy geen' andren Vorft, d^ my, voor wettig eeren. 
Betoon uw' yver mede m zulk een grootfch befluit. 
Dit *s 't ecnigft middel tot verkryging van uw Bruid: 

Zy 
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Zy zal het waerdig loon van die getrouwheid wezen. 

Maar welk een' vreemden fchrik voelt ge in u opgerezen? 
Gy antwoord niet! 

Darius. 
Wat kan ik zeggen? daar myn hartj 
Op alles wat ik hoor, ontroert word, en verwart. 

Megabyzus. 
'k Verfla u , Kodoman ; 'k zie wjtt uw hart doorgrieftle: 
De troon, de troon-alleen is 't voorwerp uwer liefde; 
Uw geelt, door ftaatzucht,meer dan door de min, vervoerd. 
Word door Darius naam op 't onver wachtlle ontroert: 
Zyn hoop fchynt uwen wenfch geheel te leur te ftellen. 

Darius. 
Gy zoud, zo gy my kertdc, eenander oordeel vellen: 
Gy houd my t* onrecht van zo laf een zucht verdacht. 
Ik, die Darius ook voor wettig' Koning acht, 
Wenfch dat de Goden zich aan my op 't flrengfte wrekeü« 
Indien ik min dan gy voor hem my voel ontfteken, 
En zo 't begin zyns lots, in zyn' verneêrden ftaat, 
Myzelf niet even teer, als hem, ter harte gaat; 
Of zo ik zoeter vreugd kan hopen, of beleven. 
Dan door dien Prins te zien op 's Vaders troon verheven. 
Maar 'k haal de vyandfchap van myn Beminde op my. 
Indien ik roekeloos haar' Vader meê beftry. 
Acht gy dan vreemd , dat ik ontroert wierd door uw rede ? 

Megabyzus. 
Welaan; ontveins alleen den aanflag, dien ik fmede. 
En kies geen zyde: ik ben om de uitkomft niet bezwaard. 
Zo gy, myn Halsvriend, u niet tegen my verklaart, 

Darius. 
Ik weet hoe veel ik voor Darius moet betrachten: 
Maar zoo 'k den Vader van myn Minnares zie Aagten, 

Dan 
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Dan zal geen vriendfchap my . . . 

Megabyzus. 

Wees nergens voor bevreesd: 
*k Vergeet nooit dat de myn' zyn Broeder is geweelt. 
Hoewel ik 't Ryk Iierwin , en my met recht mag wreken , 
Ik hoor nochtans myn bloed inwendig voor hem fpreken. 

Darius. 
Die infpraak noopt vergeeffch u tot zyn redding aan ; 
Dat zal in üwë magt en keur alleen niet liaan : 
Uw eedgefpan, welks haat niet zal naar reden hooren. 
Kan» ondanks uwen lalt, hem in zyn bloed doen fmooren. 
Laat my Amelhris, eer gy uwe wraak volvoert i 
Eens toetfen. 'k Weet dat haar Darius naam ontroert, 
'k Zal» zonder dat ik u behoef aan haar (e ontdekken, 
Uit haar .teêrhartigheid veel voordeels kunnen trekken. 

Megabtzus. 
Hoe groot een zucht ze in llilte ook voor myn' naam verklaart, 
Een hartsgehdm is by een Vrouw niet wel bewaard. 
Ga heen; beproef baar' geeft: maar laat u niet belezen , 
Om my in 't minft verdacht ., . 

Darius. 

Ik zal omzichtig wezen : 
Men zal myn hart, dat aan de trouw geheiligd is, 
My eer ontrukken, dan uw zielsgeheimenis. 

Einde dei Tweeden Bedryfs, 
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DER.DË BEDRYF. 
EERSTE TOO NEE L. 

OcHUS, Orop ASTES. Dffwéchttnt die, o^ den wenk 
van Ocbus t weder vertrekken, 

O OBUS. 

^ een j fchopn hy in my n' dienft zyn dapperheid deed bly ken , 
En zelfs drie fcepters won, en voegde by myn Ryken; 
De Ondankbre deed nochtans dit alles niet voor my. 
Maar voor zidizdf » en doelt op myne heerfchappy. 

Oropastes. 
'k Zie niet dat lyn verioek, hoe zwaar 't uw hart faelade^ 
ó Vorft! iets in zich heeft, onwaerdig uw' ganade; 
De kuifche liefde is in ^o weergaloos een' Held 
Geen misdaad , die zyn' i'oem in minder luider ftek : 
De grootfte zielen zyn niet fchootvry voor haar fcbichten. 
Hy zag de Ryksprinfes, én moeft al minnend' zwichten; 
Maar deze min, waar aan verdienfte voedfel gaf j 
Verëifchte mogelyk een nraider harde llraf. 

OCHUS. 

Hoe groot zyn liefde fchyn', denk niet dat zy zyn harte 
Geheel en al vervult, en dat de drift en fmarte. 
Waar door oprechte min de zinnen houd verrukt. 
Hem diep en fterk genoeg zyn in de ziel gedrukt. 
Hy poogt zyn itaatzucht flecnts met zulk een' glimp te dekken : 
Myn rykstroon kon alleen dien gloed in hem verwekken. 
En zo gy noch daar aan mogt twyflen, zie, myn Vriend, 
Van welk een tydgewricht die Trotfe zich bedient: 
Hy ftelt zyn' eiïch ons voor, nu ons, ter eener zyde, 
't Kadufifch krygsvolk dreigt, en dwingt dat ik''t oeftryde; 

Ter« 
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Terwyl, aan de andre zy', *t gernèht van 't fcheurziek zaad 
Ons doet bedacht zyn voor een heiIkx)!S ryksverraad: 
Hy waant dat wy xyn* ann, die voor ons beeft geftreden. 
Niet konnen derven in dees dubble zwaarigheden; 
Misbruikt de boop dat hy weer 't leger zal gebiên, 
£n vleit zich dat ik hem naar de oogen heb te zien. 
Wie zich hier van bedient» en iiout vermeet te denken 
Dat ik , door vrees geprangd, hem zai myn Dochter fehenken. 
Zou, als ik met die icfaanèoe onze afkomfi had belaên» 
Niet wachten tot myn' dood, oa» naar myn' troon te flaao. 
IMaar 'k heb daar in voorziea: wy zulkn na geruffaer 
(Als ik de vrede fluit door 't hiiwlyk van myn Zufter,) 
Zien , c^ zyn byiltuid om eeti foook, een' enklea fehyn. 
Te doen verdwynen, om; noodzaakélyk zal zyn. 

Or-opastbs. 
De hulp van Kodoman zou dktk vedSbbryilyk maken. 
Zo hy zyn' heldenmoed lafhartig kon< verzaken: 
Maar zyn verheven deugde die znlk eent mnitzucht doemt, 
Verantwoc^d voor zyn' arm» wiei^; trauwheid ieder roemt. 

OCHUS. 

Ik doe, of hy 't verraad de hand zou mogen Ueden, 
Zjm gangen overal in 't heimelyk befpieden. 
'k Heb Statira oocbc^, om, in ^ 't geai by fmeed. 
Hem vöör te komen . . . Maar 'k zie èm zy herwaarts treed. 

TWEE^DErOQNEEL. 

OcHUS, Statira, Barsine, 
Oropastes. 

JYom hier , omüarde Tdg ! Gj hdjt ons ee» verheven. 
Een edel proefikk van groocmoedigbeid gegeven ! 

Ffx De 
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De glorie, van een' Held in 't mingareel te flaan, 
Trekt de oogen van 't heelal op dit uw grootfch beftaan; 
Wyl Kodoman aan de uwe-alleen wil hulde toonen! 

Statira, 
'k Zou haar bekoorlykheên , myn Vader, zo ze u hoonen, 
Gewillig ftrafFen als misdaadig, doch in fchyn; 
Wyl ze u mishagen, en aan hem behaaglyk zyn. 
De roem zyns grooten naams zal hem gewis ontfteken 
Om al te ftout een hoop in zyne ziel te kweéken : 
Maar 't kinderlyk ontzag, waar toe ik my verbind. 
Keurt nooit lichtvaerdig goed 't geen gy verwerplyk vind. 

OCHÜS. 

Had gy den moedwil van zyn pooging niet bekrachtigt, 

Door lafFe wedermin, die reeds u had bemagtigt. 

Dan zou zyn misdaad, die myn wraak zo heftig fart, 

Alsnoch verborgen zyn in 't binnenft van zyn hart. 

Hoe loos hy u mislei door zo verliefd te klagen, 

*k Zie echter welk een vlam hem is om 't hart geflagen: 

De Ondankbre mint den troon ; en wenfcht alleen uw' echt. 

Opdat hy deel verwerve in uw geboorterecht. 

Maar 'k zal dien overmoed haalt weten in te toornen. 

Statira. 
Kan zulk een achterdocht in uw gedachten komen? 
Misbruikte hy de magt van zyn' verheven' Hand, 
Toen hy, als Veldheer, 't heir zag vliegen van zyn hand? 
Zyn krygsdeugd, die voor u Egipte heeft doen bukken, 
Begeerde flechts den roem van zyne heldenftukken. 
Kon hy, indien zyn hart ooit luft in fcepters vond. 
Niet toen voor zich beftaan 't geen hy voor u beftond? 

OCHUS. 

Uwe onderlinge min is my thans klaar gebleken , 
Nadien gy durft voor dien verdachten Vyand fpreken, 

En 
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Ën honderd Koningen ondankbaar durft verfmaên. 
Wier kroonen, door uw' echt, in myn verkiezing liaan. 
Gy wilt uw' rang vertreên! Welaan; durf, durf dien krenkgjp-t 
Maar durf op 's Konings gunft, noch Vaders goedheid deiSmi. 
*t Waar', nu ge uw glorie wilt verkleinen, minder fmaad. 
Een* trouwen Onderdaan te heffen tot uw' flaat. 
*k Zou, 20 een Onderdaan u mogt zyn liefde toonen, 
In Megabyzus zulks met meerder recht verfchoonen. 
Hy acht zich des onwaerd. Schenk hem daarom uw trouw. 
Die hy, op zyn verzoek, geenszins erlangen zou. 
*k HeD,wyl zyn tong zich wift door zwygen in te toomen» 
Van zyne flaatzucht geen verradery te fchroomen. 
Gehoorzaam blindeling, en zonder tegeniland. 
En geef hem, tot myn ruft, op morgen uwe hand. 

Statira. 
Ach, Vader! ach! indien... 

OCHÜS. 

Gy durft my noch braveren ? 
Ik heb, om Kodoman die trotsheid af te leeren, 
Hem naar de misdaad niet, die hy zo ftout beging, 
Maar naar genaê geifaraft, door myne weigering: 
Doch zo ge u morgen niet wilt in den echt begeven. 
Dan hebt gy voor myn wraak, en voor zyn hoofd te beven. 

'DER'DErOOKEEL, 

• Statib.a>Barsike. 

Barsine. 
i>levrouw,dit onhdl,daar uw hoop door moet vergaan,... 

Statira. 
Helaas! Barfme! kunt gy dit daar-uit verftaan, 
Jüs myn verbyfterd hart zich,, midden in die plagen » 

' Ff 5 Niet 
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Niet onderzoeken durft op 't geen het moet verdrag^ ; 
En, voor *t gevolg beducht van Vaders dreigemoit, 
Ppor al te zwaare finart, hare yslykheid niet kent? 
't Is weinig dat myn ziel, in 't leed dat wy betreuren, 
Van 't Voorwerp myner min zich wreedlyk af moetfchenren: 
Dit 's noch gering, zo ze, in dien hopdoozen ilaat. 
Door dwang moet huwen aan het Voorwerp van hau:' haat! 
ó Al te onbillyk k>t, dat my, van alle zyden, 
In 't oefnen van myn* {^igt de wreedüe «nart doet lyden! 
Indien 't het minnen ray verbied, met wdk een' fchya 
Kan fttet te minnen dan voor my een misdaad zyn? 

ri E R*D E TOO NEE L^ 

D A R I u s , ot$der den ntuim vam K o i> o m a n ; • 
Statira, Barsine. 

Da mus. 

Prinfes» Wft wdk een fgoMdi en argerlyk vermoeden, 

Het al te ftrenge k>l op my zou; mogeo woeden, 

Duld echter d*t ik. my met u ddar op beraê , 

Opdat ik 't wederittew» of moedig ondergial 

't Wil dat ik ikrre. Ik zou isei: koooen wederilrevm. 

Maar wyl ik aan uw h^ het myne heb gegeven, 

Waerdeer ik u te hoog, om 't vonnis onberaên 

Te ontwyken, zo uw ziel 't volvoeren toe kan daan. 

Statira. 
Dees magt, die gy me op u, uit achting, aan komt bieden f 
Kan niet verhindren 't geen het tot wil doen gefchieden: 
Ja, 't hcdk ofrtwyfèlbaar uw vonnfe reeds geveït; 
Het is 't in zo verre ééns met 's Kotrings wreed geweld ; 
En tot myn grootfte fmart , dte *t bloedin 't hart doet flren*meft. 
Stem ik 't mym ondanks toe, uic £Birik van 't toeteftenuae». 

Zo 
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Zo waariyk myn verlies voor u een onheil is. 
Dat u tot ilcrven dwingt, door bictre droefenis. 

Darius. 
Hoe! twyfelt gy daar aan? Gaf u myn'ta-andend harte 
Dan nodi 20 zwak een proef van xyne minnefmarte? 
Kom; ftraf, 20 gy daar aan de niintte twyfel Haat, 
Een' iaffen Minnaar met verachting, toom, en haat. 
Dit 's 't geen hy heeft verdient, zo hy niet weet te fterven, 
Als hy zyn Levenszon , zyn Mingodes moet derven , 
En zich niet rechten durft in de onverdraagbre fpyt, 
Die zyne liefde van 't onbillyk noodlot lyd. 

StatiR-a. 
Ik acht u al te veel ; en , in uw hooploos treuren , 
Poogt myne deugd vergeefs myn zwakheid op te beuren. 
Verllerk my met uw' moed, en voorbeeld, in dien flag: 
Vergeet, vergeet my flechts, kan 't zyn... 

Darius. 

óHemeÜAchJ 
Doorgrief myn hart niet meer. Wie, door een raaatloos vreezen, 
't Vergeten aanraad, fchyht daar tóe bekwaam te wezen: 
En wie dien raad betracht, verdient het ihoo.d verwyt 
Dat hy of nooit beminde, of zich daar laf in kwyt. 
Rechtfchapen min laat zidi door lief, noch leed, verwinnen. 
En bant geen opgenblik 't beminde uit hare zinnen ; 
Hoe 't onheil grooter is, en feller op haar woed, 
Hoe zy zich vailer bind aan 't voorwerp van Baar' gloed : 
Zy zou, wanneer ze, uit nood, het hoofd nietopdoritfteken. 
Het uiterlyk geveins op 't hart inwendig wreken. 
Laat my in 't bitter wee verkwynen, 't geen ik fmaak ; 
Maar wenfch niet dat ik my dat ot^eil waerdig maak'1 
Ach! wilt gy dat ik-zelf myn hart op 't wreedft doorkerve, 
Dewyl aan a mishaagt dat ik onfchuldig fterve? 

Ach! 



Digitized by 



Google 



a3x D A R I U S, 

Ach! moet ik, door het lot met 20 veel fmart belaên. 
Om 't noch te billyken, eene euveldaad begaan, 
En, door een trouweloos vergeten, van myn zyde 
De fmaad verdienen,- die ik van den Koning lyde? 
Neen , neen ; myn noodlot is 20 roemryk als verwoed ; 
Ik leef, of ilerf voor u, met onbezweken moed; 
Ook 2onder dat men my behoeft, ten hoon dier hulde. 
Te bannen uit een hart waar in de min my duldde. 

Statira. 
Hoe! 20U 't u hoonen, 20 ik de2e min, door dwang. 
Opofferde aan myn' roem, en ons gemeen belang? 
En myne 2iel ontfloeg van all' die bittre ilryden. 
Dié myne reden fteeds moet van ihyn zinnen lyden ? 
Ik achtte 2ulks een groot , en gy een wreed beftaan. 
Ach! was daar mede myn gehoor2aamheid voldaan! 
Iets endloos wreeders word, helaasl my voorgefchrèven. 
Dat myne deugd verfchrikt, en mynen pligt doet beven. 

Darius. 
Hoe! noch iets wreeders, dan my te vergeten? 

Statira. 

Ja! 
Iets wreeders dan de dood ; nadien my de ongenaê 
Van 't noodlot morgen zal aan Megabyzus fchenken. 

Darius. 
Ach! u. Mevrouw? ó Goón! wat moet ik hier van denken? 
Hoe! Ochus.... 

Statira. 
Doemt my tot die echtverbintenis. 
Darius. 
Eö gy, gy zult aan hem gehoorzaam zyn? 

Statira, 

Gewis: 

Maar 
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Maar denk hoe zwaar *t my valt ; wyl liefde een edel harte 
Vaak tot een' beul verftrekt, wanneer mèn haar met fmarte 
Moet blusfchen, om op nieuw eene andre min te voên. 

Darius. 
Ik merk *t. Het weinige geweld, dat ge u moet doen. 
Om die gehoorzaamheid aan *t yaderlyk vermogen. 
En ééne zucht, of twee, uws ondanks u ontvlogen, 
Zal al de trooil zyn, dien ik, ever 't groot geluk 
Van uwen Bruidegom, zal vinden in myn' druk. • 
Hoe zeldzaam is dees trouw, die, door dit reden wikken, 
Met die bedaardheid u laat van u-zelve fchikken. 
Dat ge, om uw' kinderpligt te toonen, van uw min 
In 't eigende oogenblik een eind' imaakt , en begin! 
Wat my belangt, op wien Kleone niets zal winnen. 
Ik ken geen' andren pligt, dan nimmo: weer te minnen , 
Zo ik uw liefde derf; en kies, in zulk een' Haat, 
Veeleer terltond den dood, dan uwen harden raad: 
Gelukkig noch, zo, in dien poel van ongelukken, 
Myn laatile zucht u één' der uwen kan ontrukken. 
En zo die myn Pripfes, door myn' ftandvaften moed. 
Kan dwingen, als net lot op my heeft uitgewoed. 
Om eene mindre min haar' Bruigom toe te dragen. 
Opdat ze des te meer haar' Minnaar moog' beklagen! ; 

Statira. 
Ha, Wreede, die my doet myn hartsgeheim verraên! 
Ik zeide u wat ik moet, niet wat ik kan beftaan ; 
En die gehoorzaamheid, in weerwil myner zinnen. 
Kan niet bewyzen dat ik ophoude u te minnen. 
Dit hart bekent het u, helaas ! met fchaamte en rouw : 
*t Verbeeld zich U altoos met heldenmoed en trouw. 
Maar Megaby zus met de haatelykfte trekken. 
Die my zyn huwlyk tot een' aflchrik doen verllrekken. 

Gg Doch 
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Doch hoop niet dat myn tong» die ik te wel bedwing» 

Dien dwang zal wederftaan door myne weigering. 

Ik vlei my echter dat zyn huwlyk my dermaten 

U zal doen minnen, als het my hém zal doen haaten; 

Ën dat myn hart, aldus door liefde en haat vervoerd» 

Wier bittre tweedragt reeds my wreedelyk beroert. 

En door dit opgekropt en heimlyk ongenoegen. 

Zich nooit naar zynen pligt in d'echt zal konnen voegen; 

Wyl die onwaerde zucht tot de eerile liefde altyd 

Myn ziel doorknagen zal, met zulk een hard ver wyt. 

Dat zy , door mynen dood» de misdaad haait zal ftraffen • 

Dat ik rampzalige geen recht my durf verfchafFen. 

Is dit geen wraaks genoeg op myn gehoorzaamheid? 

Darius. 
Prinfes! ik fchep weer hoop, nu gy dus voor my pleit. 
*k Weet,om dien fnooden echt, waar voor gy gruwt,te ifa-emmeH» 
Een loflyk middel, 't welk misfchien zo veel zal klemmen, 
Dat Megabyzus zich, in fpyt van al zyn lift. 
En 't koninklyke woord» aie keur zal zien betwift. 
Niet dat ik hem in zyn geheimen wil verijrikken ; 
Neen, 'k heb de myne, daar ik my naar denk te fchikken. 

Statira. 
Hy komt. Vaar wel: 'k ontvlucht de bron van myn verdriet. 
Gy mint me; elk weet het reeds: ik zeg u meerder niet: 
Bedenk alleen dat my , voor wie ge u voelt ontvonken. 
Een hart word afgevergt, dat reeds is weggefchonken. 
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V T F *D E T O O N E E L. 
D A R I u s, onder den naam van K o p o m a n{ 

M£6ABVZVS»Ba60AS. 

Megabvzus. 
'e Ryksprinfes ontvlied me! Ach> waerde Kodoman! 
Verneemt gy 't geen ik ly' van uwen Aardstyran? 
En hoe liy, tegen u door argwaan aangedreven. 
Op morgen Statira aan my ten eciit wilgéven? 
Ach! oordeel uit uw liefde, en vrindfchap, van myn fmart. 

Dakiüs. 
't Belang van eenen Vriend gaat u te naa aan 't hart. 
Maar kan het tot dien echt u en%k vryheid gunnen? 

M£6aby:eus. 
Helaas! zou 't, zonder zidi geweld te doen, zulks kunnen? 
Ik weet geen' andren weg om dezen dwang te pntgaan , 
Dan dat wy, vöör de nacht, den aanflag ttout bellaan. 
En, door 't verhaaften van den oproer, alles waagen. 
Om een* gexdsfeh dood, of zege, weg te dragen. 
Zo 't ons naar wcnfch gelukt, gdyk wy reeds voorzi«i. 
Kan Ochus, hoe men waak', dan zyxien dood ontvliên? 
In die verwarringen vind niemand Jjrfegenade. 
Doch myn vooruitzicht gaat hier-in met u te rade: 
Gy raakte my aan 't hart. Verdiende *t niet eiks hoon. 
Dat Artaxerxes Neef, dat Vorft Darius Zoon 
Nu, door den moord van hem dien gy dus hebt verheven. 
Een* troon lafhartig kodit, dien hy iny weer wil geven? 
*k Voel my, nu ik dit zagt en wettig nriddel vind-, 
Dat, zonder misdaad, my herildt in 't hoog bewind, 
Gepcrft om, door dien echt, myn Erfbczit te ontfangen: 
Maar uw bewilliging moet daar-aan 't zegel hangen. 
Myn hart, dat zich op u, myn' Halsvriend, vaft verlaat, 

Gg % Volgt 
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Volgt blindeling daar-in al 't geen uw deugd my raad. 

Zo gy hare infpraak hoort, hoe trooftlyk zal ze uw fmarte 

En hopelooze min , verdryven uit uw harte ! 

Opdat gy roemryk, door 't verzaaken van dien gloed. 

De fchoonfte zegepraal behaalt op uw gemoed. 

En de eer verdient dat a^, wiens trouw nooit was te krenken, 

Darius zynen troon, en t Ryk zyn ruil moogt fchenkenl 

Darius. 
Gy gaat te verr'. Myn min deelt in uw lot ; nadien 
Darius Statira den rykstroon aan wil biên. 
Dat vorillyk huwlyk.'t geen dat recht hem doet verwerven. 
Kan minder, dan gy denkt, myn rechtsvergunning derven: 
Maar al moeil Kodoman aanitonds daarom vergaan, 
Die rechtsvergunning küft hem naauw' één* zucht of traan; 
Zyn liefde kan, met roem, voor prins Darius zwichten. . 

Mbgabtzus. 
Goón! kan de deugd ons ooit iets grooters doen vef richten? 
Die edelmoedigheid verdient, tot haren loon. 
Van 's Hemels gunft veel meer dan éénen flaf en kroon. 
Wat my belangt, ik zal , fchoon 't bloed my die kon geven f 
Doen zien dat gy-alleen daar-toe my hebt verheven, 
£n u zo groot een deel in myne magt en eer ... . 

Darius. 
Neen , neen ; ik zocht nooit loon voor mynen dienft , myn Heer. 
Maar durf ik u wel, eens een zwaarigheid verklaren. 
Waar mede de achterdocht «n twyfling my bezwaren? 
Ze is laag, en krenkt misfchien den roem der zegepraal. 
Die 'k op myzelf, naar uw getuigenis, behaal; 
En dwingt, hoe ook myn deugd die twyfling wil verhoeden, 
Mjms ondanks myne Min tot zulk een fnood vermoeden. 
Toon haar Darius, dien ze in Megabpus niet 
Wil kennen, zo zyzelf geen klaarder olyken ziet: 

Be- 
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Beneem haar dezen glimp, waar meê zy zich wil dekken. 

Megabyzus. 
Hoe! durft ge, als ik 't u zeg, zulks noch in twyfel trekken? 

Darius. 
*k Beken, *k heb ongelyk: maar nimmer Haat de min, 
Daar ze alle hoop verlieft, het fpoor der reden in. 

Megabyzus. 
Gy hebt van my wel vreemde en ftrydige gedachten. 

Dahlus. 
Gy kunt geen hooger ooit van eenig' menfch verwachten. 

Megabyzus. 
Van honderd vrienden, die ik heb op myne zy*, 
Dujrft niemand myne deugd verdenken, zo als gy : 
Zy hebben all' te faam', en zonder tegenitreven , 
My, op myn woord-alleen, terftond geloof gegeven. 

Darius. 
Zy zouden weigeren daar-aan geloof te liaan. 
Indien het kwame aan hen zo dier, als my, te flaan. 

Megabyzus. 
Maai^ ftraks fcheen uwe min geen twyfeling te fchroomen. 
Hebt gy my toen niet voor mrius aangenomen ? 

Darius. 
'k Had toen niets af te fiaan, dan éénen enklen troon ; 
Wyl die Darius flechts verliefd fcheen op de kroon : 
Maar wyl ge my nu poogt de Ryksprinfes te onttrekken» 
Het eenig voorwerp dat my kan tot blydfchap ftrekken^ 
Zo raad ik u, dat gy daarna niet eerder ftreeft. 
Voordat gy van uw' rang my klaare blyken geeft. 

Megabyzus. 
'k Zou 't lichtlyk konnen doen, en van dit misvertrouwen 
Aan u de onbillykheid op 't klaarfte doen befchouwen ; 
Maar door deze achterdocht, die myne deugd bezwaart, 

Gg 3 Zyt 
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Zyt gy dat klaar béwys voorëerft gdied onwaard. 

Darius. 
De flerktte deugd is wd> voor eenen troon, bezweken. 

Megabtzus. 
Gy kunt my kennen, «n op xulk een wyz* noch iprdcen? 

Da&ius. 
Ja, 'k meen dat ik u kenne, en weet* wat gy beftaat: 
Maar ik moet twyflen of gy my wel kent. 

Megabtzus. 

ó Smaad! 
Goón! kan hy dié my kent van koninklyken bloede.... 

Darius. 
Verpynig u niet meer : maar, om uw ^yt en woede 
Te maatigen, aanfchouw, aanfcbonw in my den Zoon 
Eens grooten Konings* en den naaiien tot de kroon, 
'k Heb, om veel redenen, de ontdekking noch verfchovcn. 
Gy moet, wyl ik 't u zeg, hier m my ook gek>ovent 
Of, door het toetfen van ons-beider deugd, doen zien 
Wie, op zyn enkel woord, het meeft geloof verdien'. 

Megabtzus. 
Dorfl gy dus ook 't ontzag tot koning Ochus breken? 
Geen wonder dan dat gy zyn gramfchap hebt ontfleken. 
Die duldlooze overmoed, waar vsai gy zwanger gaat. 
Verdiende van den Vorfl noch (chandelyker umad. 
Wat.my belangd, die hem uw Ar^wil aanbevelen» 
Gy mo(^ n vry , met uw gewaande groothdd, itreel^;. 
Ik fta 't u toe ; Wjrf , op uw enkel woord , den Zoon 
Eens grooten Kooings, en d£» mailen tot een kroon: 
Die hooge ty tels zal ik ninuaer u benyden , 
Maar morgen my, door d' echt , met uw Prinfes verUyden. 
Men zie dan wfe van ons gdnkkigft zy ; zo groot 
Een' Konings Zoon, als gy ; of ^» baar Echtgenoot. 

Da- 



Digitized by 



Google 



TREURSPEL. 



»3$ 



Darius. 

Gy vleit u veel te vroeg met zulk een huwlykszoetheid. 

Megabyzus. 
Zoud gy dan myn geheim vcnraaden, uit verwoedheid? 

Darius. 
Neen, neen ; uw groot geheim ïs veilig in myn hart : 
Ik heb iets grootfcher voor, tot heeling myner fmart. 
Doch weet alleen, dat we u,hoe fpoorioos gy moogt rennen, 
Voor Tlribazus Zoon, en hooger niet, erkranen; 
En dat ge uw' grooten echt, waar meêgeuwltaatiucht voed, 
Nooit kunt voltrekken, dan door *t Horten van myn bloed. 
Vaar wel, 

Z E S 7) E r O O N E E L, 

M E G A B T Z U S, B A C o A S. 
B A Q O A S. 

*k Beklaag, myn Heer, uw onbedacht vertrouwen, 
*t Geen hem uw hartsgeheim te duidlyk deed befchouwen. 
Hy weet nu alles, en zal ü gewis verraên. 

Megabyzus. 
Hoe! meent ge dat hy dus zich zou te buiten gaan? 
Hy zal , uit wanhoop , nooit zyn trouw noch roem weêrftreven. 
Maar wat bewyzen kan hy aan den Dwingland geven? 
Of waant gy dat hy iets tOt myn betichting fineed. 
Daar hy geen' éénen naam der eedgenooten weet ? 
*k Had flechts te ontkennen 't geen hymy zocht aan te wryvem 

Bagoas. 
Maar wie toch kan u borg voor de eedgenooten blyven? 
Vrees voor Mitranes meeft, die, heimlyk vol van fpyt, 
Aan u het echtverbond met Statira benyd. 
Ik wift met liitigheid zyn hartsgeheim te hooren: 

Om- 
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Omdat hem Ochus haat, heeft hy zyn* val gezworen; 
Hy koos alleen uw zyde, opdat hy» door dit woên, 
Zyn laffe liefde en wraak dus teffens mogt voldoen. 

Megabyzus. 
*k Zou, zo hy tegen my zich iets durfde onder winden^ 
My trouw gehandhaafd zien door honderd dappre vrinden. 
Myn hart, door geene vrees voor *t grootft gevaar belaên. 
Neemt, met den naam van Vorft , ook vórftendeugden aan: 
'k Zal die met zulk een' glans, door heldenmoed, vergrooten. 
Alsof ik waarlyk was uit vorillyk bloed gefproten. 
Het volk rot op dees' naam reeds famen, zonder tal: 
Wee dan den Koning! en wie meerder mynen val .... 
Maar 'k zie Ameitris. Wat gelaat zal ik haar toonen ? 

Z EV E N'D E TOO N E E L. 
Amestris, Megabyzus, Bagoas. 

Amestris. 

Het lot zal eindelyk dan Megabyzus kroonen ! 

*t Wil dat hy , naar zyn' wenfch , met 's Konings Dochter huw' ! 

Megabyzus. 
Het deed te veel voor my, zo 't minder deed voor u. 
Maar kan ik dit befluit vermetel tegenftreven , 
Wanneer gy, door den vrede, u ziet ten troon verheven; 
En my het hoog beflier niet van uw hand berooft. 
Dan om een gouden' kroon te ftellen op uw hoofd? 

Amestris. 
Zoek uwe zwakheid niet met zulk een' glimp te dekken. 
Zo gy eene eedle min voelt in uw ziel verwekken , 
Zie dan niet op u-zelf; volg myn grootmoedig fpoor : 
'k Verkies u voor een' troon ; verkies my ook daar voor. 

Me- 
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Megabtzus. 
Hoe! 20umynliefdeeen kroon u koften? Welke blyken... 

Amestris. 
*k Sta ze af, om uwent wil: doe gy ook van gelyken. 

Megabyzus. 
Ik ware onreedlyk, zo ik ooit dit liet gefchiên: 
*k Moet niet op myn geluk, maar op het uwe zien. 

Amestris. 
Zeg dat uw lafheid fteeds, door een geveinsde liefde. 
De itaatzucht dekte, die voorlang uw hart doorgriefde. 
Doch waan niet, dat ik ooit zo laag my heb vemeêrt. 
Dat ik zo laf een ziel heb met myn min vereert : 
'k Had, met den fchyn alsof myn rang my waar* vergeten. 
Een hooger wit op 't oog, het welk gy haaft zult weten. 

Megabyzus. 
Wyl een geheimenis u tot zo laag een* rang 
Verneêrt heeft, zo ontlla u vry van dezen dwang: 
De Hemel heeft, dbor my de Ryksprinfes te geven, 
Myn laagheid, tot myn* trooft, noch eenigzins verheven. 

Amestris. 
Uw trotfe ftaatzucht heeft zichzelf dan dezen echt. 
En Ochus troon, aireede onfeilbaar toegelegt? 
*k Zal, volgens uwen raad, met roem de kroon ontfangen. 
Dié 't gunllig vreêverbond my heden doet erlangen. 
Maar beef , zo *s Hemels hulp der droeven wenfch vervult; 
Wyl gy , die alles hoopt, dan niets verkrygen zult. 

Megabyzus. 
Een Konings woord is al te onfchendbaar, vaft, en waerdig. 

Amestris. 
Zo is *t: maar hoe *t u vleij*, de Hemel is rechtvaerdig. 

Megabyzus. 
Wéêrftreefc dit echtverbond dan die rechtvaerdigheid? 

Hh Ame- 
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Amestris. 
't Gevolg tal u doen zien, of gy te veel u vldt ; , f 

Darius kan, tot uw verbyflrmg, zich ontdekken. 
Weet ge of hy leeft, en u tot Koning zal verftrekken? 

Megabyzus. 
Hy zy myn Koning; zo hy leeft, gelyk men zegt. 
Maar weet gyzelf' t wel vait, en kent gy hem wel recht? , 

Amestris. 
Neen , maar ik zal myn vlyt en lift zo wel doen klemmen» 
Dat ik, om uwen echt met Statira te ft remmen. 
Zo haaft als ik hem ken , hem lichtlyk 't waar genot 
Zal doen erlangen van uw roemryk huwlykstot. 

Megabyzus. 
Maar zo de Vorik zyn wit ontdekt, dan moet hy fterven. 

Amestris, 
Bekommer u des niet : *k zal zyn genaê verwerven j 
*k Vermag op Ochus veel : doch zo hy my weêrftreeft» 
Dan zou de zucht, die 't volk noch voor Darius heeft, 
Niet konnen dulden dat ge uw huwlyk zood voltrekken» 
En dat zyn vorftlyk bloed u zou ten offer ttrekken. 

Megabyzus. 
Blyf by die meening vry : 'k misgun hem zulks zo min» 
D^ ik hier-in met u ben van een' zelfden zin. 
Ik heb geen recht op 't geen Darius mogt b^eeren. 

Amestris. 
Gy twyfeh of hy leeft ? en durft my noch braveren? 

Megabyzus* weggaande. 
Vaar wd. Die yver Wyft, voor hem, my ingeprent. 

Amsstris. 
Dat zal men klaarder zien, zo dra als gy hem kent.. . 

Einde des jyerden Bedryfs, 

VIER. 
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V I E R D E B E D R Y F. 

E E n STE TOO N E E L. 
Statira, Megabtzüs, Barsinb. 

S T A T I R A. 

at wil uw twygen, op het gene ik voorftcl, zeggen? 
Durft uwe deugd zich niet volkomen openleggen, 
Ën aarzelt thans uw hart, dat aandrong op het myn*» 
Nu ik u *t middel toon om myner waerd te zyn ? 
'k Weet dat het moeilyk is, nadien 't, niet zonder fmarte. 
De grootfte proef begeert van 't allergrootfte harte, 
En dat niet vélen de eer, waar op ik u hier wyz', 
Begeeren zouden, tot dien afgeeifchten prys: 
Maar hoe het vreemder is 't geen ik van u verwachte, 
Hoe meer ik toon hoe hoog ik uw verdienften achte, 
En dat ik van uw hulp, tot trooft in mynen rouw. 
Zo ik u minder achtte , ook minder hopen zou. 
Ga by deh Koning; breek een' echt dien gy moet vreezen, 
Dewyl zyn wreedé keur daar-toe my heeft verwezen , 
Sta, t' myner gunft, den troon, die uwe zinnen ftreelt. 
Met al de zoetheid af die ge u daar-van verbeeld. 
Indien gy, om zo veel voortrcflykheên te ohtbeeren, 
Den roem der fchoontte zege al mogt te min waerdereh» 
*t Is echter vry wat groots in uwe minnepyn. 
Wanneer ik dus aan u myn rutt verpligt wil zyn. 

Megabyzus. 
'k Beken, 't is vry wat groots, dat ge, om uw gunft te fmaken, 
My dus, om uwent 'wil, myzelven leert verzaken: 
Maar duid niet kwalyk, dat myn h«t, in dezen itaat, 
Aan ongevoeliger, dan t myn', ditoverbnt. 

Hh % Hoe 
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Hoe meer ik aanmerk wat die deugd van my zou wachten, 
Hoe myne deugd meer fqhuwt naar zulk een' roem te trachten. 
En mort dat my te groot eene eer word aangedaan. 
Indien ik van de hoop op weêrmin af moet liaan. 
En waarlyk, wat kan my zo hoog eene achting baten. 
Indien ze al wat ik minne aan my wil doen verlaten. 
En, om haar waerd te zyn, myn liefde *t waerdlle goed 
Ten oftèr afperft, door het dooven van dien gloed? 

Statira. 
Ach ! gaf de Hemel dat die liefde-alleen uw zinnen 
Uw deugd deed weder£laan,om flechts myn hart te winnen 
Door weêrmin , zonder dat zy heimlyk wierd bewerkt 
Door fiaatzucht, die, alleen om 't kroonbelang, haar ilerktl 
Dan zou die deugd ook licht uw zinnen overheeren, 
£n op hun muitery volkomen triomferen. 
Met haar te toonen , dat de waare en zuivre min 
Haar voorwerp ninmiermeer laat bannen uit haar' zinj \ 
Dat zy, vol lierheid, zich, in dat grootmoedig blaken, 
Den prys van hare zege in alles wa^d wil maken ; 
En 't zoettt gebied niet acht, zo ze elders wachten moet 
*t Geen zy verpligt wil zyn aan haar' verheven' gloed. 
Zo uw gevoelig hart myn waar geluk mogt duiten, 
Dan zoude u deze deugd, die liefde, doen befluiten 
Dat die ontroeringen, die de uwe tegenüaan. 
Niet lichter in myn hart ook zyn te keer te gaan: 
Gy zoud dan nimmer u verllouten, na te fporen 
Of ze, ondanks de achting, die *k u toonde, zyn geboren 
Uit loutren afkeer; maar bedenken, dat ge uw hand, 
Lang vóór des Konings keur, Ameftris had verpand. 

Megabyzus. 
'k Ben dan gehaat: maar gaf de Hemel in myn lyden» 
Dat Hechts uw haat-alleen myn liefde mogt beltryden, * 

En 
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En dat die afkeer ook niet krachtig wierd gefterkt 
Door zekere andre zucht, die heimlyk u bewerkt! 
Dan zoude uw deugd een' toom voor uw begeerten ttrekken. 
Ja in dien haat een vlek van zwakheid u ontdekken. 
En toonen dat die nooit op groote zielen hecht, • 
Wanneer een blinde drift daar- van den grondflag legt: 
Dan zoud gy duidlyk zien (dewyl eene onbezweken^ 
Gedienftigheid zyn kracht kan metter tyd verbreken,) 
Hoe 't niet onmooglyk is voor een die my reeds acht, 
I^at ze in het einde allengs tot weêrmin word gebragt: 
En fchoon uw fierheid, door eene al te nette kennis 
Van myn gebreken, zulk een hoop hield voor een fchennis; 
Gy zoud vergeten met wat onverdraagbren waan 
De trotfe Kodoman naar uwen echt durft flaan. . 

Statira. 
Hoe! vreeft gy Kodoman, daar gy zyn' val bewerkte? 

Megabyzus. 
Ik vrees dien Vyand in uw hart, als in zyn fterkte ; 
En zie te duidelyk, dat gy myn bede ontzegt. 
Alleen omdat gy u aan hem hebt toegelegt. 

StatirA. 
Schoon ik zyn' famp beklaag, en thans u durf verzoeken 
Dat ge edelmoedig u wilt tot iets groots verkloeken, 
'k Zeg echter niet om wien ik deze droefheid uitt' ; 
• Noch of ze uit haat tot u, of liefde t' hemwaarts fpruit. 
Maar 't zy of deze, of gene; is 't lichter, uit myn zinnen 
Die min te bannen, dan dien afkeer te overwinnen ? 
En zoud ge, als gy myn hart my afgedwongen had. 
Verzekerd konnen zyn of gy dat hart bezat? 
Vernoeg u met het recht van tot die hoop te fteigren; 
Verdien daar-van de gift, door die vol moeds te weigren. 
Die afiland van myn' echt (ik heb 't u reeds verklaart,) 

Hh 3 Stelt 
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Stelt u daar toe in ftaat, en maakt ü myher waard. 
Wil in my recht te doen, door, op myn beê, te buigen , 
Van onrechtvaerdigheid my krachtig overtuigen : 
Maak dat myn deugd, die u wil achten, my alsdan 
Myzelf doe "haaten, zo ik u niet minnen kan. 

Megabyzüs. 
De kracht van myne liefde en vlyt kan daarentegen 
Alleen genoeg myn Bruid tot myne min bewegen : 
En wyl men zulk een' prys, waar mede ik reeds my llreel. 
Nooit kan verdienen , zelfs niet in het minfte ded ; 
Zo zal ik van myn' dienlt en diep ontzag verwachten 
Dat gy eerlang dien prys my min onwaerd zult achten , 
Dien ik niet af kan Itaan met een' gerechten fchyn. 
De Koning fpreekt, Mevrouw: ik moet gehoorzaam z)^» 

Statira. 
Vergun ten minfle tyd aan myn benaauwde zinnen. 
Opdat ik 't minnen leer', nu ik u moet beminnen; 
En 't hart bereiden moog' tot zulk een echtverbond. 
Zo gy 't niet breken durft, vertraag alleen den Hond. 

Megabyzüs. 
Mevrouw, de Koning deed, op gifteren, u hooren 
Dat hy dees' grooten dag had tot uw' echt verkoren. 
Hy gaat reeds tempelwaarts, en zend me om u: bedenk... 

Statira. 
Zo eifcht dan uw belang dat ik myn hand u fchenk'? 
Bekreunt ge u niet, indien ze u 't kroonrecht doet verwerven, 
Ofgy, door d'echt, myn hart verkrygen zult, of derven? 
Achl vrees ten minlte 't volk, 't geen zich beklaagt, en mort 
Dat , door uw' wreeden dwang, zyn wenfch verydelt word 
Van zyn Prinfes te zien met prins Darius paren. 
Dewyl 't gelooft dat hem de Goóft in 't leven fparen, 
Zo kan 't niet dulden dat ik zwichte, als ünderzaat. 

Noch 
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, Noch dat, indien hy leeft, een ander naar my itaat. 
Stel dan den Vorft niet Woot voor 's volles verwoede zinnen. 

MegAbyzus. 
Ik> moet io 't volk die zucht tot dezen naam beminioen , 
Doch vrees in 't minlte niet, dat, na ons trouwgeval. 
Een prins Darius zich tot Vorft verklaren zal: 
Neen; wat men ook beftaa, de kroon, aan u befchoren... 

Statira. 
Welaali, Barbaar! voleind' met my door 't hart te hoorei»: 
Gryp deze hand , ó Wreedc ! en fleep my tot een trouw 
Die my ter dood verwyft, dóór overmaat van rouw. 
Zo gy rechtvaerdig zyt, ó Hemel! toon dan heden .... 

Megabtzus. 
Mevrouw, men wacht ons, om aaar 't echfiltaar te treden. 
Zie daar des Konings laft. 

Statira. 
Qqón] kao ik dien voldoen? 

TfT E E'D B TO O N E E L. 

Statira, Megabtzvs» Bar$ine, Oropastes, 
en Lyfwachtent t^ Gcnolg van Oropajies. 

j Meoabvzvs, tegen Statfrs. 

*t Is alles vaerdigi kom; zyn laft wil dat we ons j^oên. 

Oropaste$^ 
Die is veranderd. 

MiGABYXüS. 

'Hoe! veriandcrd? 
Oropastes. 

•k Doe u^cJjrikkeh, 
Maar iQoet my naar 't èevel dés grammen Konings fchlkk^nt 
Door uw geweer u af te vordrcn. 

Me- 
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Megabyzus. 

Myn geweer? 
Oropastes. 
Ja; 't is uit 's Konings naam, 't gene ik u verg, myn Heer. 

MeGA£Y2US« 

Men zegg' my eerft waarom ... 

Oropastss. 

Uw weêrftand kan niet baten : 

Gy hoort zyn' wil. 

Megabyzus. 
Ik moet het u dan overlaten! 
Statira. 
Zie, Megabyzus, zie hoe dra de Hemel my, 
Tot uwen hoon, verloll uit uwe dwinglandy. 
Vaar wel, en vrees niet dat myn wraak u zal doen beven. 
Uw leven loopt gevaar : 'k heb alles u vergeven. 

"DERTiETOONEEL. 

Megabyzus , Oropastes ; en Lyfwachten 

in het verfchiet^ tot Gevolg 

van Orofaftes. 

H Megabyzus. 

eilloos lot, verheft men my zo hoog, alleen 
Om, als een* fchuldigen, my op den nek te treên? 

7egen Oropaftes. 
Verklaar de misdaad, die ik fmaadlyk moet ontgelden. 
Of heeft uw lalt ook in, my niets daar-van te melden? 

Oropastes. 
Myn Heer, de Vorft ziet u (zo ik daar na durf raên,) 
Voor een'* Befchermcr van zyh' neef Darius aan. 

Megabyzus. 
'Heeft hy van Kodoman dat fchoon bericht gekregen? 

Oro- 
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Oropastes. 
Die is, in tegendeel, zo *t fchynt, daar meê verlegen, 
'k Vernam, eer my de Vorft, om u te kerkren, zond. 
Dat Itaphèrnes met Mitranes, mond aan mond. 
Hem, door een lang gefprek, een groot geheim ontdekte^ 
'k Merkte uit hunn' y ver , die zyn grimmigheid verwekte , 
Dat, by Darius naam, ook de uwe wierd gemeld. 
Die mompling, en de fpyt, waar van de Koning zwelt, 
Doen my vermoeden dat men u voor een' Vertrouwden, 
Of een' Begunfliger van zynen Neef, moet houden. 

Megabyzus. 
Zyn noodlot , waagt een bloed, welks eêlheid , hoe verneêrd > 
't Verraad zal tarten, daar het mede word onteert. 
De Koning dreig' my vry ; 'k heb echter voor myn leven, 
Als Itaphèrnes en Mitranes, niet te beven: 
't Zyn laffe zielen, die naar de eer van trouw noch ftaan, 
Terwyl ze fchandelyk hunn' eigen' Vorll verraên» 
Laat hen dat dierbaar bloed aan zynen Beul verkoopen ; 
Daar zyn om hoog noch Goón, waar op myn hart blyft hopen. 

VIER'DE r 00 KEEL. 

Amestr^s» Megabyzus, Oropastes; 

euLyfwachteny in het verfchiet^ tot Gevolg 

vanOrofaftes. 

MAmestris, tegen Orofuftes. 
oet ik geloof flaan aan 't gerucht, door 't volk verwekt. 
Dat prins Darius aan den Koning is ontdekt? 

Megabyzus. 
Gy wilde 't zo. Mevrouw; de Hemel duld het mede: 
o Ja, men kent dien Prins; en zyt gy noch te onvrede? 

Amestris. 
'k Beklaag u, wyl uw hart een' toets nu ondergaat, 

li Waar 
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Waar in de laatfle hoop van Kodomaü bellaat. 

Megabtivs* 
Het bloed vennag heel veel: dat lal zyn' pBgt betrachten. 

Amestris. 
Zo Ochus t wederftrecft, ik zal 't zo veel verzagten, 
Door aandrang op zyn hart, dat hy, te naauw geprangd, 
Die infpraak gunftig hoor', waar aan zyn glorie hangt. 
Dit 's 't minfle dat Ik aan Darius ben verfcbuldigt. 

Mëgabvzus. 
Ik dacht niet dat ge uw trouw zo verr' hem had gehuldigt; 
Veel minder, dat men u daar-<oe zag opgewekt. 
Nadat zyn heilloos lot hem had aan u ontdekt 
Zyn kroonrecht zal alléén hem fchuldig doen verklaren. 

Ambstris. 
Hy is myns Broeders Zoon ; dies zal ik hem doen fparen. 

M£GAftY2US. 

Nadien zich Ochus nooit zyn woede laat ontraên, 
Waar* 't al te veel gewaagd den Er^rins vöör te üaan. 

Amesitais. 
Ik zou den roem myns rangs op 't allerfnoodft bevlekken. 
Door deze vxjorfpra^ aan myn vorftlyk bloed te onttrekken. 

M&GABYÏUS. 

Uwe eddmöedigheid verheugt me, in *t wreed g^bod; 
Wyl gy de zelfde blyft, naa 't keiuien van zyn lot. 
En hem verwaerdigt met xo tedere gedachten .... 

Amestris. 
Ik heb 't aan u bdooft: trae! zoude ik 't niet betraditen? 

MeOABYZUS. 

Gy ziet dan nu ook klaar, hoe ik aan u voorheen. 
Vol nadruks, heb gezegt, met de aDergrootfle reen. 
Dat ik , hoewel gy 't hield voor een verwaand braveren , 
Geen recht nam op het geen Darius mogt begeeren, 

Ën 
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£n bem zo min zyn lot nusgonde, dat hier-in 
Myn hart altoos, met u, was van een' zelfden un. 

Ambstris. 
Gy minde, door die hooge en edele gedachten. 
Hem waaiiyk meerder, dan ik toen van u dorft wachten. 

Megabyzus. 
Mevrouw , dit hart zal nu voor hem geen mindre zucht 
Doen t%ken, wyl het voor geen doodsgevaren ducht. 

Amest&is. 
Ik beb, fierwyl uw moed my zal ten fpoor verritekken, 
Een middel uitgedacht om hem 't gevaar te onttrekken» 
Nadien zich Kodoman duslang, met zulk een trouw, 
In zyn verduifterd lot. . . Maar Ochus komt. 

VTFVE TOONEEL. 

Ochus, Amesv&is, Mb6abtzu«, 

Ob^opastes. hyfwaebten 

in bet vtrfiluet, 

O c H u s. -Kyf 

jyievrouw. 
Hebt gy het laf verraad eei» Muitelings vernomen ? 

Ambstris. 
Darius is bd^end : ik heb die maar' bekomen. 
Maar Voril , zo ooit myn dienft .... 

0<;hu6. 

Zie dat gy ons niet tei'gt, 
En myne goedheid iets voor dien Ondankbren vergt. 
Hoe! 't vcrfk te nopen, om tot Vorö hem op te werpen! 
Myn' dood te zweeren! Zou dat myae wra^ niet fcnerpen? 

Ambstris. 
Indien men op den fdiyn wö achtflaan, 't is $ewis, 
't Is buiten twyfel, dat I])ari«i6 £:^ldig is-$ 

lix Wyl 
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Wyl 't bloot gerucht zyns naams denopflandfchyntteftyven: 
Maar eer men zulk een' Held die misdaad aan durft wryven, 
Zo denk hoe hy , voor u » zich honderdmaal .... 

•OCHÜS. 

Zo is 't: 
Maar zyn lafhartigheid heeft alles uitgewifcht. 

Amestris. 
Hy is üw bloed : erken zyne infpraak , door 't gehengen .... 

OCHüS. 

Ik 't bloed erkennen? ik? van een' die 't myn' wil plengen? 
Neen ; uw meêdoogend hart vermag niets op het myn'. 
Wie myn verderf zwoer, moeft my voorgekomen zyn. 

Amestris. 
Zoud ge, ondanks de achting voor vorft Artaxerxes, kunnen 
Het dierbaar Overfchot zyns bloeds aan 't Ryk misgunnen? 
Dat Voorwerp zyner liefde , en d' Erfgenaam der kroon? 
Het fmeekt u, door myn' mond, dat uwgenaê'tverfchoon'! 

Kom, Megabyzus, kom; verfterk het krachtig p6ogen, 
Daar de infpraak van het bloed myn tong toe heeft bewogen: 
Val mede uw' Vorft te voet, om hem te dringen, van.... 

OcHüS. 

Hoe! waant gy dat hy zich zo laag verneedren kan? 
En, na een' aanflag,die zyn' roem op 't hoogtt doet brallen , 
Op zulk een lafFe wyz' my noch te voet zou vallen ? 
Neen; fchoon hy alles kon verwerven, door berouw, 
Zyn wrevel zou daar op ite trotfer zyn , Mevrouw. 
Zie hoe dat ftout gelaat, dien Onbeichaamden eigen , 
Na 't misfen van den flag, my thans noch fchynt te dreigen! 
Befchouw hoe zyn gezicht van doUe ftaatzucht brand. 
Om, door een' moord, den ftaf te wringen uit myn hand! 
Hy had dien moord voorlang veel wisfer ondernomen. 
Indien myn' Veldheers magt hem toen niet had doen fchróomen; 

Hy, 
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Hy zocht , om véiKger te woeden , Kodotnan 
Vooraf te wikkelen in 't heilloos eedgefpan. 
Dat hy op mynen hals zou hebben aangefchonnen. 
Zo dra hy dezen Held had op zyn zy* gewonnen. 
Maar zyne flaatkünde is te groot , tot myn geluk. 

Spreek op,Ondankbre,fpreek. Ontken vry *t gruwelftuk: 
Zeg, dat ik zonder grond dit feit op u vermoede; 
Dat Itaphemes en Mitranes van uw woede 
Niets weten, om my blyk te geven, dat uw haat 
De Grootften van myn Ryk verbond tot laf verraad. 

Megabyzus. 
Verwacht niet, fchoon ze my verftrikken in uw laagen. 
Dat hun meinëedigheid Darius zal vertfaagen : 
Zyn deugd itaat even pal, en zwicht voor lief noch leed. 
Gy kunt hem ilraffen, nu gy zyne misdaad weet. 

OCHÜS. 

Gy ziet, myn Zufter, of ge op zyn vermetel fpreken, 
My noch met eenig recht, om zyn genaê moogt fmeeken. 
Hy ilreelt zich daar noch in, en poogt op myn geduld 
Té zegepralen, door het roemen op zyn fchuld. 
Gy zwygt ! gy {laat verbaasd! 

Amestris. 

Ik kan 't niet wederleggen, 
Myn Vorft ! wat zal ik van zyne onderwinding zeggen ? 
Myn zinnen zyn verward, en myne onzeekre zucht 
Maakt dat ik, t' ééner flond, verbyfterd wenfch, en ducht. 

Megabyzus. 
"k Beken het meê. Mevrouw! ik ftond ook opgetogen 
Dat u myne ongunil ftraks zo krachtig had bewogen, 
£n dat uw hart, bewuit van myn geheim en nood. 
Met zo veel vuurigheid aan my uw' byftand bood. 
Stel thans uw* roem, in die weerom te doen verkoelen ; 

Ii3 Help, 
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Help, door trouwloosheid , dus Darius dood bedoefett 
Hy kent geen wteeder fmart: doch kan hy niet geWên, 
Hy kan den dood, vol moeds, ïK)ch onder de oogen zien. 

OCHUS. 

ó Ja, zyn dood ftaat vaft: 'k wfl zelfs niet onderzoeken 

Of' t een Verleider is, die dus ons wil verkloeken. 

't Zy dat hy als een Prins, of Booswicht, zulks befloot ; 

Ik zie Hechts op zyn woede, ïn 't zweeren van mfyn' dood: 

Darius is by my niet minder fchuldig te achten , 

Dan Megaoyzus-zelf zou zyn , door zulks te trachten. 

Megabyzüs. 
Zo 'k my vergeten dortt, om, door bet tninftc woord, 
Uw ftrengheid te ondergaan , die niet dan wraakluft hoort ; 
'k Zou,indateedgefpan,'t geen de ontrouw durfde krenken^ 
Uw voorfpraak zyn geweeft , om 't leven u te fchcnken : 
Ja, 'k zou, wel verr' van u te bonzen van den troon, 
Vernoegd geweeft zyamet het erfrecht tot de kroon: 
Ik had, zo dra ik voor Darhis , voor uw' Komi^ 
Bekend waar', flechts uw Telg begeert tot myn belooning; 
Dien echt bevordert , daar ik niet naar durfde ifewtn , 
Eer myne ontdekking uw verwaandheid had voldaan. 
Gy ziet het; wyl ge aan my haar namiwlyks had gegeven. 
Of teffens liet ik u vernoegd ten troon verheven. 
Maar zo 'k verfchooning zocht by u, toch willens blind. 
Ik haaide een fchande op my^ die geen verfchoonitïg vind. 

OCHVS. 

Gy poogt u vruchteloos met IMl myn wraak te onttrekken. 
En, door dien grootfchen glimp, uw kf bettaan te dekken. 
Ik zie maar al te wel waar uw verraad naar tracht. 
Ik had u reeds, ten zoen van mynen haat, geflagt, 
Maar wil ter zdftier uur my, door de wreedflc ftraffen> 
Op al uw eedgefpan de ftrengfte wraak verfchafFen. 
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Zy vallen» eer men *t merkt, tot één toe, in myn magt. 

Amest&is. 
Myn Vorfi! ilaat gy in 't minfte op mynen raad geen acht.' 
Indien een valfche fchyn Darius Riêcht mogt krenken. 
En u d' Onfchuldigen doet, t^en reen, verdenken. 
Wiens vorftlyk bloed van 't volk zo teder word bemint , 
Is 't mooglyk dat hy noch by u geen deernis vind? 

OCHÜS. 

Hoe! is een vloekverbond nodi deemiswaerd te nonnen? 
Darius naam, misbruikt, voldoet om hem te doemen, 
'k Was zulk een itout verraad met roden dubbd waerd, 
bidten ik fparen wou die my niet heeft gefpaart. 

Z E S T> E r O O N E E L. 

Dahius, ond&r dennaamvanl^oxiOULkH; Ochus, 

Amestris, Megabyzus, Oropastes. 

LyfmachteH in bet verfihiet, 

Amestris, Kièhma» tegenboudatde. 

Loe! Kodomanj... 

\> K%.\M%^ t^eu Ochus. 

Ik 'kom met om 't ontzag te breken 
Tot zulk een* magtig' Vorfi, noch om genade fmeeken. 
Opdat zyn ilrengheid my bevryë van een ipyt. 
Die my de ziel ontwring , en wreed myn hart doorfnyd : 
'k Weet dat ik flerven moet, wyl Megabyzus heden 
Met myn Prinfes, helaasi 'm \ cohtverbood moet treden; 
Maar *k voel, om vergenoegd te derven, mj^ verpHgt 
Om u een' dienil te doen van ongemeen gewigt. 
Darius naam fchynt alle uwe onruft te verwekken ; 
Dies kom ik hem aan u hier leevren , en ontddtkeo^ ... 

Amestris. 
Ga heen. I^rius is reeds, zonder u, bekend: 

Men 



He 
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Men kwam u vöór, eer gy u herwaarts had gewend. 

Megabyzus. 
Ja, lafFe Ziel, men kent me; en nooit zult ge u beroemen 
Dat gy-alleen uw' Vorft poogt tot den dood te doemen. 
Trouwlooze! toont gy dus, dat myn geheimenis 
Aan u veel waerdiger dan zelfs uw leven is? 

OCHUS. 

Nooit gaf een groote Ziel een krachtiger betooning 
Van haar trouwhartigheid , en yver voor haar' Koning. 

Ondankbre ! uw laftring hecht niet op zo trouw een daad : 
Gyzelf verbreekt den band der vrindfchap, door verraad, 
'k Heb , wyl ge , uit vrees voor hem, u 't feit niet dorft vermeten, 
Aan hem, aan hem-alleen, myn leven dank te weten. 

Kom, myn Behoeder! kom; omhels uw' Opperheer, 
Wiens argwaan, t' onrecht, u gekrenkt heeft, in uwe eer. 
Hoewel een valfche fchyn my deed , vol wantrouw , fchroomen 
Dat u de zucht tot Staat te veel had ingenomen; 
'k Zie echter dat uw deugd my, op het onvoorzienft. 
Verzekert van uw trouw , door dezen laatften dienft. 
Hoe meer zy me overtuigt, hoe meer ik my moet doemen... 

Dariüs. • 
Zo 't my vergunt wierd, Vorft, om op een* dienft te roemen, 
'k Zou u de oprechtheid van myn oogmerk en beleid.... 

Megabyzus. 
Gy kunt : beroem u vry op uw lafhartigheid» 
Zeg dat ge uw' Konings bloed wilt aan zyn wraak verkoopen. 
Om des te trotfer weer op zyije gunft te hopen, 
Zeg dat, door die verdienfte, aan u alreê de ftaf.... 

OCHUS. 

*k Leg hem belooning toe, naar mate van uw ftraf. 

Darius. 
Wat wil dit misverftand, en dit zyn fpoorloos rennen? 

Zo 
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Zo gy my noch niet kent, leer my dan beter kennen. 
Ik ben... 

Amestris. 
Steun op uw deugd, en onverwrikbre trouw. 
Die te rechtvaerdigen, geeft fchyn van naberouw. 

Megabyzus. 
Mevrouw, verklaart ge u dan voor hem , die my beleedigt? 

OCHUS. 

De Hemel duld niet dat men *t gruwelfhik verdedigt. 
Ik draal te lang: men doe hem in de ketens ilaan. 
Denk, Oropaues, dat gy voor hem in zult liaan. 

. Tegen Kêdoman» 
En gy, voorkom de lift van zyne vloekgenooten, 
By 't volk ; totdat zy alle in banden zyn gefloten. 
Gy kunt, indien het zich voor hen iets onderwind. 
Het ilillen met een* wenk, wyl *t u op -t hoogft bónint. 

ZEVENDE T O ONEEL, 

D A X. I u s , onder den naam van K o d o m a n; 
Amestris. 

MDarivs. 
evrouwl wat deed ge? 

Amestris. 
En gy, wat woud gy doen? 
Darius. 

Ontdekken 

't Geen my, zo ik 't verzwyg, moet ten verderve ftrekken ; 
Darius toonen. 

Amestris. 
Hoe ! gy hebt dan niet bemerkt 
Dat wie dien naam belyd, zyn' eigen val bewerkt? • 
'k Zie, met verwondering, dat Megabyzus lafheid 

K k Dien 
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Dien zo verwtaiid midbraitac^ in Tpyt Tan Ochiu ébaflieid:. 
Laat hem dan in 't gevaar, dat gy door my ontgaat. 

Oakios. 
*k Vond iiooit des Kt»rittgs geelt in wenfdidyker fbat : 
Hy beeldde vbA zidi in dat ik liem kwam genaken 
Om mede 't ryksverraad aan hem isefcend te maken : 
En verre dat hy my door t miiift verwyt bezwaart. 
Als meldde ik iets te fpaê, dot i>eeds bem was verklaart, 
Ën hem , ait fchaamte en dwang , een'aanilag kw^ia önuk^en^^ 
Nadat die is geftremd en iiit begiit te kkben; 
Daar weet hy me «Hes dank, en denkt niet langer «au 
De floutheid myner min, die hy te keer wou gaan. 

Ambstris. 
Hy meent bet licht meternft: maar '(durfdeik recfatioy uiten! )$ 
Die fchieiyke inkeer kan uit zyne ibotM ipruiten; 
En fehoon zyn grimmig^id oódi niet geltiM raogt zyn,. 
Hy zou die echter thans bedekken met dien fchyn. 
Hy kan 's volks liefde voor Darius liaam bemerken, 
Daar M^gsbyzns zich Tcmetd meê durft lierkenj. 
En wyl hun muitery hemmeeft öe duchten Haat, 
Zo durft hy u niet meer verbittren , door "zyn' haat : 
Want wie zou,tegen 't volk, voor hem zkh durven reppen? 

Darüis. 
Waar-uit vermag ik dan de tmoAe hoop te fcheppen ? 

Ambstris. 
Uit *s voïks beroerte en zucht, die 't voor uw bloed betoontj . 
Waar door 't zal wdlen dat. Darius zy.verfchoont. . 
Dan kunt gy onbeschroomd u-zelven openbaren* 

DA&IiJS. 

Zou , als ik my onttrok, en hy 't kan doen bedaren, . 
Dat zelfde volk, 't geen thans voor Megabyzus werkt. 
Alsdan hem tégen zyn, die met myu' naam zich ilerkt? 

By 
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By wien kan ik ^oof en onderftand vecwecveo. 

Daar my de Go6n 't bewys van mynen rang doen derven? 

Zou 't \o\kx indieA ik my ont^ktc , niet lerflond 

Vermoeden dat ik 't my uit üaatzucht onderwond? 

Neen, neen, Mevrouw; bat viy eenkjos Bedrieger hopen: 

*k Moet iwygen ; hoe zyn lift voor hem ook af mogt loopen: 

Zyn lot krygt meer geloofis, u> ik bet myn* verklaar. 

Gy weegt die yd:le fchroom en twyfling veel te ï,waar. 

Had gy 't my Itraks vergunt* *khad,doQr mynlot te ontvouwen , 

Den Koning en het Ryk in eveowi^ gebouwen. 

Moeft ik 9 door laflè vrees, noch dulden dat myn rang. 

Door Megabyius % word. misbruikt tot lyn bela«g ? 

'Gy wilde 1 1 'k mioet uw' raad myn$ oiidaok&dan betrachten. 

Heh, van myn zucht tol n, toch betere gfsiichjtcoK 
Myn oogmerk wacht aUeoi op 's H«Q)els Wpi. 

DARiq^, 

Welaan; 
Wilt gy dat ik myn* ntwm hern^me» of af htyv' ftaain? 

Laat eerft het volk be^aaA, totdat we iets meer befpeuren. 
De tyd zat nqrai bekid welbaaft doen bUlyk keuren» 
Ten blyk' dat ik, wiens w^(ch nooit tegen de uwe ftreed, 
Aan u, £n «tn den Voril» getrouw myd' pUgt vokieed. 

E'mdt ikt Fkrdm Bjfdf^. 



Kk 1 V Y F- 



Digitized by 



Google 



%6o D A R I ü S, 

VYFDEBEDRYF. 
EERSTE TOO N E E L, 

Statira; D^KiMSi onder Je»naamvanl^oï>OhiAHi 

Barsine. 

Statira. 
Cjy vraagt noch wat my kwelt, daar 't volk dreigt uit te fpatten» 
En voor het eedgefpan de wapens op durft vatten ? 
Men dacht vergeeffch dat rot, door heimelyke lift. 
Te vangen, eer daar-van één muiteling iets wift: 
Darius lot, hen in een' oogenblik gebleken, 
Heeft all' de oproerigen de boofdèa op doen fieken: 
Zy namen allen die de Vorft vervolgt en haat. 
Voor Overllen, daar *t volk zich blindling op verlaat: 
Het hoort naar niets, dan 't geen door hen word ingeblazen f 
En laat door vleijen, noch door dreigen, zich verbazen. 
Gy ondervond het, toen gyzelf, daar-van omringd, 
't VergeefTch, een' langen tyd, met zagtheid ondergingt: 
Hoe veel 't u minde, t llaat geen acht op uw vertooning; 
Het vordert zynen Prins, het vordert zynen Koning, 
En 't zal niet afftaan, eer de Vorft, op dit geweld, 
Darius wederom in vryheid heeft geftek. 
Bedenk hoe fel een* angft die nood my aan moet jageni 

Darius. 
Wat is die Prins, hoe dit ook afloop', te beklagen. 
Indien de vrees, dat hy uw* Vader mogt ontvliên. 
De heimlyke oorzaak is der vrees waar in we u zien! 
Ik dacht niet dat een ziel, uo teder, zo verheven. 
Het medelyden ooit zo veel kon tegenftreven. 



Dat zy met tegenzin een' Prins, dien *t lot verdrukt. 
Door t edelmoedig volk 't gevaai 



gevaar zou zien ontrukt. 



Zyn 
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Zyn dood (laat vaft, zo gy hem geen genaê wflt fchenken. 

Statira. 
Gy kunt my van die wreede onbillykbeid verdenken? 
Ik merk dat gy alleen, door dit gezocht beklag. 
Wilt toetfen wat uw liefde op myne ziel vermag. 
Welaan dan, (nu ik zje dat, in uw droevig leven. 
Dit al de trooll is die u over is geUeven $ ) 
Hoor wat betuiging, in den an^ die hem omringt, 
Myn te voldoende min myn' ftrengen pligt ontwringt : 
*k Verfehrik voor 't muitend volk , doch geenszins uit mishagen 
Omdat het deze kroon Darius op wil dragen ; 
Want, wat hy ook misdeê, 't is recht dat ik *t verfchoon*: 
Hy is, als nader Telg, geboren tot den troon. 
Ik wederfpreek zulks niet: maar 't geen my moet bezwaren. 
Is dat dit wreevlig volk my wil met hem doen paren, 
, En dat, door dezen echt en onze heerfchappy, 
Het Ryk zal inflaan voor hun ftoute muitery. 

Darius. 
Uw haat is tegen dioi Darius dan zo heftig, 
I>it die, al praalt zyn naam en afkomlt noch zo deftig, 
In u geene andre drift ooit toe zou konnen Itaan, 
Dan een* te wreeden angiO:, om dus zyn' echt te ontgaan? 

Statira. 
Moet ik, helaas! aan o noch toonen, door myn vreezen, 
Dat ik misfchien daar door zal onrecht vaerdig wezen! 
'En dat een Prins, wiens ramp al in zyn wieg begon. 
Niet zou gehaat zyn, zo ik U vergeten kon! 

Darius. 
Ach! wyl ge uw klagten hem vergunt, als uwer waerdig; 
Bedwing u dan niet meor ommy; maar wees rechtvaerdig: 
En, om u gantfch te ontflaan van zulk een hard gelchil» 
Vergeet vry Kodoman, om prins Darras wiL 

Kk 3 Zyn 
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Zyn lot moet all* zyn^ roe» va» uwe Ifefóe bopeo^ 

SrAVÏRA. 

En 't is hddf Kodoman , die m/f daar toe durft nopent 
Zyn min kan ia ^t bdang vtui prms E^ius^ treên!^ 

Darius. 
Myn min heeft hier-in niet te redenwikken ; neen. 

Statira. 
Wat harde lieföewet ! Ket geen ze in vt moet roemea 
Voor deugd, dat zal ze in my als eene misdaad doemen: 
Ik kan niet minnen , zo ik haar voorkooi-, myn Heer^ 
En moet haar achten, 20 ik dus 't vergeten leer. 
'k Liet, door ^e pooging, cKe myn fic^ fcheentekreafcea» 
Ten minfie aan- u myn hart, dat zich aan u wou fchenkenr 
En myn verplijgcing aan myn' Vader en mya* Vortt, 
Gunde aan geen' ander* 't geen zy niet èehoadea doril. 

O A R I U S. 

Verwyt vry Kodoman dat hy, te kon^diér goedheid ,^ 
Verzaakt het geen hy mint : t verwyt geeft hem veel zoetheid. 
Opdat hy 't u ontdeik*, zo hoor hoe hoog e» waard 
Ik dees gevoeliens^acht, die gy »m my ve^laart. 
Door een' beminden naam, ItoutmoecBg asmgenonett'» 
Poogt Mégabyzus c^ der Pwfett trocm te komen: 
Maar 'k hoop gelooft te zyn, wanneer ik u bekent 
Uit ongeveinsde min, dat St E>arius ben. 

Statira. 
Hoe! Gy? 

Dari^S; 
Ik-zelf, Prittfe*; ik, die 't u durf ontdekken. 
Gy moogt veeleer myn min, dan <fit, in twyfcï trekken, 
'k Had eew' rarapzaüg' Vorfttot Vad»: maar hier-ia 
Kan ik geea ander Wyk u geven, ^n myn min. 
Ontzegt gy haar gelbef, wanneer St 't n éorf melden ^ 

Sta- 



Digitized by 



Google 



T R E ü R S FE L. t53 

6 Neen ; geen valsheid hecht op 't h«tt van wtre lidden. 
Hoe zulks al *t eedgefpan, en M^byzus fpyt', 
*k Gdoof U) op uw woord, dat gy Darius zyt. 
Doch waarom my zo lang dit groot geheim verzwegen ^ 

Darius. 
Om eerft te zien hoe verr' myn liefde u kon bewegen ; 
Dpdat ze van uw hart» door geenen fcbyn van dwang. 
Maar door myn diep ontzag, uw wederliefde erlang'! 
Had ik my eer ontdekt, dan bad ik mogen vreezen 
Dat ge, uit belièving fledits, my weêrmin had bewezen;^ 
£n dat gy^ by ^rek van liefde, alleen door 't Uoed 
Tbt myn berttellkig wierd geooo|>t in aw gemoed: 
Altoos onzefeer, ot«an u myns naams vermogen, 
Dan of myn liefde uw hart tot weêrmin had bewogen »-. 
Zou uwen Kodoman de fintftetykile druk 
Getroffen hebben in Darius grootft geluk. 
Ik fehroomde,utt vtees diet finart,my eer bekend te ankens 

Statira; 
Maar wat verhoopte gy dan, in dit gewricht van zakea? 

Dahius. 
W«* k^ ik hopen, acht daar een verradend Vriend 
Van 't goed gerucht myns naams bedriegfyk zich bedient? 
'k Vermoed(k alreê daar'^it dat ik bekend moeit w^en; 
Dat Tiribazus licht, in zynen dood,. aan dezen 
Of genen boezemvrind myn lot had toebetrouwc; 
En dat die, door 't bewys, 't geen hy my noch onthoud,. 
Myn* rang zou toonen, tot myn onbetwiftbaar voordeel;, 
tiet welk ik middkrwyl geheel ondoenl^k oordeel. 
Nu een Verrader, die met mynen naam zich dekt, 
My^ zo 'k my openbaar , al myn geloof onttrekt : 
Het volk, tot zyne gunft door blinde zucht gedreven^ ^ 

Zott-: 
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Zou my gewis de fchuld van zyne misdaad geven; 
Dat ik ilond naar xyn* rang — 

Statira. 

Ik zie den Vorft : fchep moed* 

rWEE'DEtOONEEL, 

OcHus; Dariüs^ onder den naam van Kodoman; 

Statira, Amestris, Oropastes, 

B a R s I N E. Ly f wachten i in het ver/chiet, 

^j OcHMSt tegen Ameftris, 

Vergeefs erkent men, in die lafFe Ziel, myn bloed. 
's Volks oproer kan my niet verfchrikken, noch hem baten; 
Hoe meer het hem bemint, hoe meer ik hem moet haten. 
Men zal de muiters haaft geitild zien, als in 't kort 
Het hoofd huns Overften hen toegeworpen word. 

Amestris. 
Gy zult door zulk een woede, en zeli& met zulks te fpreken^ 
't Reeds al te heftig volk noch heftiger ontileken. 
Ter wraak zyns Prihs ... 

OCHUS. 

*k Wil dat gy hem Bedrieger noemt, 
't Is een Ontweldiger van 't recht waar op hy roemt ; 
Het is Darius niet: Neen; ken dien Booswicht nader. 
Men haal' hem. 

Oropafies gaat y met eenige Wachten ^ naar binnen, 
Statira. 
Vorft , men ttraft met recht een' Ryksverrader, 
' Maar ducht 's volks woede op 't hoogfte , indien gy 't niet vooraf 
Uit zyne dwaling trekt, als gy hem doemt ter ftraf. 
Toon hoe, door 't misbruik van een* grooten naam, hun zinnen 
Darius vruchteloos in Megabyzus minnen ; 

En 
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En dat het , door zyn lift te jammerlyk misleid , 

Voor dees' gewaanden Prins, dien 't opwerpt, driftig pleit. 

O C.H U S. 

Wie kan 't uit een vrywillge en lieve dwaling trekken. 
Daar zo veel muiters hun vermetelheid meê dekken ? 
Neen; om wiens wille 't my durf' vliegen in de kroon, ^ 
'k Moet hen verbazen , door den Schuldigen te doón. 
Men zal die ftoutheid in één oogenblik betoomen. 

Darius. 
Waar meê 's volks opftand u, ó Vorft! dreige op te komen. 
Vrees echter nergens voor : 'k zal ^t aan de hand doen gaan : 
Ik ftel myn bloed te pand voor 't geen het mogt bettaan. 
Maar een verhaafte wraak kon u op 't onvoorzienlle, . . 

ÖCHüS. 

Hoe! te aarzelen in een* Bedrieger naar verdienlle 
Te ftrafFen, die zo ftout, zo liftig my belaagt? 
'k Heb zyn befchuldigers naauwkeurig ondervraagt : 
Maar dees, die hy 't bewys zyns rangs moeft openleggen, 
Geloofden hem, in 't eerft , flechts op zyn enkel zeggen ; 
Doch twyflen nu, of hy 't geheim, hen vroed gemaakt. 
Des noods kan bülyken, wanneer het word gewraakt. 

Amestris. 
Een Prins, wiens heldendeugd èlks achting kan verkrygen. 
Die dikwyls 't meefte Ipreekt wanneer hy'tmeeftwilzwygen. 
Gelooft, nadien zyn ziel 't li^fhartig veinzen doemt. 
Dat hy zyn' rang bewyft, als hy zyn' haam flechts noemt, 
'k Zeg niet dat ge, in 't gevaar, al zyt ge 't meeft te boven. 
Dus Megabyzus woord zult blindeling gelooven : 
Maar zo eens, wat men ook van zyne lift vermoed' , 
Darius zich ontdekte , en blyk gaf van zyn bloed ? >. . . 

OCHUS. 

Men zwyg' daar van. Zv ftaan my beid^ naar het leven. 

LI Da- 
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Darius moet, lo wel-jds Mcj^byttts, ïheveti. 

Gy tr At , om zynen naam , 2yn ïot u vrtfchtloos kan : 

*t Is alles maar bedrog, gdylt gy zult verftaan. 

7} E R'D E TO O N E E L. 

Oc-Hüs; Da mus, ondier den ■naam van K o do man; 
STATikA, Amestris, Megauyixts, 
0«.b'PASTis-, Bahsiwe; LyfwaChn» 
i» bet "vetfchiet, 
g^ OéHtJS, tégen Megabyzus. 

(Jndankbrie, die toch -nooit uw trotsheid Itunt ontwennen» 
Kom, zie uw' Vorft geprangd ota u voor Vorft te erkennen; 
Nu gy hier in der daad veel meer, dan ik, vermoogt. 
Vermits u al myn volk tot zynön Vorft verhoogt, 
't Is recht ; 't moet aan 't ^di& van ttw geboorte, heden 
Myn' haat opöÉfren, eninyh ftrèh^e wraalj Vèftredêh: 
Maar , tot vergelding vati to groot 'eene offerhand'. 
Zo geef een weinig iichts aan myn bedwelmd Ve^l^nd ; 
Bewys my dat ik, in eefi' aanflag ^o baldadig. 
Niet Mcj^byiüs, "maar Datius begenadig; 
En dat myn' Brofeders bloed, bevoorrecht 'tot den troon, 
In u-alleen herleeft, opdat ik 'tïpajure en kroon*. 

Mega'byzus. 
Volg all' de'ndghigen d€^ haats, die u tnoet Wroegen* 
Gy hoort wie *k ben ; *k beken 't ; en zulks moet'u vernoegen. 
Vel 't vonnis; *k ben gereed: 'k zïil 't leven eer veffmaêh, 
'Dan, door een' lafFén dwïin^, ftiyn' ftaat u doen verftaan. 
Doch waar toe diende zulks ? Myn vlyt waar* toch verloren. 
Het bloed fpreekt in uw hart ,"ittdien gy 't maar wilt hooren: 
De ftem des volks, die ook de ftém des Hemels is. 
Toont u Darius , en bewyft myn recht gewis. 
Dees klaare blyken zien we u echter tegenitrevén. 

Wel, 
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Wd, twyfy ; breng my zelftrin^ien gy durft, om 't leven; 
Tcrwyl nochtans myn bk)e4 <Ke zoete wraak geniet, 
Dat gy het uwc waagt, wanneer gy 't myn' vergiet. 

OCHUS. 

Maakt dit uw laffe zid zo onvertfa$g4 en moedig? 
Gy deunt op 't muitend roti^sdreef'tuwzaakvooifpoedigi 
En wanende u befchermd,door 't icbittren van hunn' dolk. 
Zo vreeft gy niets van my, die alles vrees van 't volk? 
Wilt gy de ftem van 't blc^d voor prins {>arius winnen , 
Verban eerft de achterdocht van v^sbeid uit myn zinnen ; 
Of denk dat ge, als een fnoode^een fcbetider van myn' troon. 
Zulks met uw eerloos hoi^fd zult boet^, 

Meqabvzus. 

Roof myn kroQQ; 
Blyf by 't vermoeden dat ik u, met de eedgenooten. 
Wil llooten uit den rang waar-wt gy my dorft fiooten ? 
Smoor de infpraak van natuur» koel, koel dus uwen moed j 
Seraf me, als een' valfchen Prins, niet als Darius bloed: 
'k Belet, wanneer ik u laat in uw dwaling blyven. 
Dat gy, door haat tot hem, een nüsd^d kunt bedryven» 
■ W y 1 u w gezworen wraak , in my , die haar veracht , 
Zo wel des waaren, als des v^chen val betracht. 

OCHUS. 

Ja , hoop op 't volk: men zal, in 't midden uwer ftraffen, 
Haali uw Itandvaflheid zien ; en of men zulk een' laffen, 
Zulk eoi' Bedrieger, dien ik door myn wraak verteer, 
Zal durven wreken op zyn' waaren Opperheer. 

Meoaby^us. 
't Is flechts om uw gevaar en ftri^f te doen vea-zwaren, 
Tyran , dat ik myn lot niet wil aan u verklaren. 
Zo gy koft weten of Oarius u v^fcheen. 
Dan zoud gy naa myn' dood ni^ Hn^ fiddren: neen; 

LI X Het 
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Het volk zal voor myn' naam, die 't eeuwig zal beroeren. 
Zich wapenen voor elk, die dien zal durven voeren. 
Vrees , door die twyfeling altoos aan 't hart geknaagd , 
Al 't edel heldenbloed daar 't Ryk noch roem op draagt ; 
Door 't welk gy reis op reis, om mynen hoon te wreken, 
üjdoor een grootfch bedrog, zult naar dè kroon zien Heken ; 
Totdat eens één van hen , door 's Hemels wraak gefpoord, 
ü van een' rykstroon bonz', geilicht op broedermoord. 
Om dit vooruitzicht is *t, dat ik 's Ryks onderzaten 
Wil in de onzekerheid van myn geboorte laten, 
'k Ben een Bedrieger: maar fchoon gy myn bloed vergiet. 
Zo fterft, met mynen dood, Darius echter niet. 

OCHÜS- 

't Verfchéelt my öók niet ; llerf , wie gy zoud mogen wezen : 
'k Erken in u myn bloed ; 'k bely 't u zonder vreezen. 
Hjer-door geeft my uw val de wraak, die gy misduid. 
Ik fpreek, als waart gyzelf Darius, 't vonnis uit. 
Hy k 't die fterven moet, hy, die, door 't roekloos voeren 
Zyns naams , het gantfche volk dorft tot myn fmart beroeren.' 
Maar , om uwe ydle hoop te toonen in 't gevaar ; 
Myn Wachten ! fleept hem voort ter llrafFe . . . 

Darius. 
■" . Ach IVorft! bedaar. 

Nadien 't Darius is, die t' uwer wraak moet llérven. 
Zo zoek hem hier in my. Gy kunt uw' wenfch verwerven : 
Ik, de al te onzaalge Zoon van zulk een' Vader, moet 
Uw vonnis ondergaan, door 't ftorten van myn bloed. 
Ik ben 't: ik weet het, fchoon my meer niet is gebleken. 
Maar wyl myn naiam-alleèn dit oproer heeft ontf teken. 
Dien ik u heb ontdekt, en die te weinig woeg * 
Om hier te heerfchen; 't is tot fterven noch genoeg. 
Ik vrees niét dat men my geen Vatt geloof zal geven. 

Nu 
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Nu ik dien Hechts herneem om, tot uw ruft, te fneveri. 

Verander *t vonnis dan, het geen ik billyk ftuit: 

Wyl 't prins Darius doemt, zo voer 't aan hem ook uit. 

M E G AB Y 2 u s , tegen T>arius. 
Spaar vry die valfche trouw. Voor my te willen fneven. 
Toont de onbefchaamdheid om *t verraad een' glimp f e geven. 
Uw deugd verbaaz' vry elk, door zulk een vreemd beleid; 
Maar zy komt veel te laat, naa uw lafhartigheid: 
'k Wil niets verpligt zyn aan \ berouw van een' Verrader. 

Darius. 
Keer, Megabyzus, uit uw dwaKng; ken my nader. 
Ik heb den Vorft ontdekt wie 'k ben: maar voed geen' waan 
Dat ik het minft gevaar voor U wilde ondergaan. 
Ik poog éen' naam, dien gy op 't fchandlykft durft befmetten. 
Door myne dood weerom in vollen glans te zetten. 
*k Zou dien onwaerdig zyn> zo ik dien had verbloemt, 
Totdat Darius, als misdaadig, waar' gedoemd. 
Die naam moet, zo men dien nu noch te veel mogt vreezen» 
Een ofFer aan myn' roem, niet aan uw misdryf, wezen; 
Opdat de waereld wete, als alles is ontdekt. 
Dat myn geboorte-alleen my ten verderve flrekt. 

' OCHUS. 

•k Zie myn gebeên verhoord: natuur begint te werken... . • 

Megabyzus. 
Hoe! wilt gy zyn bedrog en ftoutheid niet bemerken? 
Hy kwam, om liftig van uw gramfchap zich 'te ontflaan , 
Straks my befchuldigen , en fdiandelyk verraên : 
Maar nu hy 't volk voor my ziet tot de wapens keeren, 
Weêrftreeft hy uwe woede, en durft uw wraak braveren; 
Ter wyl hy ItrafFeloos, door zyne lafFe lift, 
Myn edele geboorte en kroonrecht my betwift 1 
't IS alles wel bedacht, zo gy 't bedrog kunt lyden* ^ 

LI 3 Da. 
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D AKius f tegen MtgaijttUfs. 
Ontzie myn deugd, zo gy my 't teven kunt benyden. 
*k Heb inuners dmdlyk u daar-even doen verflaan 
Dat ik niet u, maar my, uit wanhoop wou verraên. 

Tegem Ocbus. 
Ja, % wüde docnr myn* dood,wyl ik geen gunftk(M) winnen y 
Oe itoutheid bülyken van myn grootmoedig minnen. 
Myn liooge wenfchen zyn de vafle borgen, Voril, 
Van mynen naam, en 't bloed , waar op ik roemen dorfi. 

Megabtzu^s. 
Gewis, 't zyn boi^en die in 't minft niet misfen kunnen! 

OcHus^ tegen Megébyxius. 
Zal ik uw gruweldaên dan meer getM>6 vergunnen 2 
Wyl 't laffe volk toch een' Darius hd>ben moet > 
Zo kan ik 't licht voldoen, én zie 't haaft uitgewoed. 
Vlei, vlei u met de hoop van myne wraak te ontkomen* 

Mboabyhus. 
Watuit gy hee, door die keur, zo lichtljrk in te toornen? 
En dat net, daar 't myn tot befchermt, in dit geval» 
Voor prins Darius een' Bedrieger dulden zal.^ 
De Hoofden, die 't ontfing, erkennen myne waerde, 
Wyl TiribazUs-zelf myne afkomft hen verklaarde: 
Dies konnen zy, gerufl op myn gdieiihenis, 
Haalt kiezen wie van twee hun waarë Koning is. 

Amestris. 
En zo ik u berichtte, om hier^in niet te dolen. 
Dat Uribazus 't my-alleen had aanbevolm. 
En dat ik zeker weet, en daar-op vaft kan gaan. 
Dat Kodoman^een Darius is ? 

MbgabyzusI^ 

WclMa»; 
Spreek op. Mevrouw, en veins; help zyne Hft voltrekken. 

Ame- 
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Myn Vorft, 'c is alles waar» het gene ik zal ontdekken, 
'k Was, zondfer dat hy 't wiil-, na Tiribazns dood 
Voogdes zyns.noodk>ts. Eer die GunéUing deoogen floot, 
Twee jaren ruim gekên, 4eed hy *t geheim my weten. 
Waarom myns Broeders Zoon wierd iCooloman geheeten; 
En hoe £>arius btoed herleef in dezen Held, 
Wiens eedle deugd alveede op 't loilyktt wierd gemdt ; 
En dat tiy, toen hy <^e zyn noop vporby zag ftieyeny 
Van z>yn doorluchtig bloed hem kennis had gegeven. 
Maar onder eeden, dat een Doemryke echt-alleen 
Hem zou herfteüen in zyns Vadeis waa*di^eên. 

Zie daar dan waarom ik, met ^nveriBoeide zinnen, 
Hem telkens heb genoopt ^m Stacira te minnen , 
Schoon hy tot beden met veimoeden kon op my , 
Dat ik v^ zyn gd)OOTteiets meerdevs wift, dan hy. 
Doch zo ik had befpeurt dat u, doorlees gecuchten. 
Die eiefn Bedrieger zadde, «ets ftond ^an hem te jducbteo. 
Nooit had hy iets géhocnt vain zyn >gehenn èefcfaik , 
*t Geen luemand immermeer bewyzea kan , dan ik. 

Wel, Booswicbtl is k genoeg ^mn te .doen verpldtoi? 

Ja, zo men op uw woede, <en blttven haat, wililetten. 
Maar Tiribazus gaf aan and^en beter ^bljk .... 

Am^&STR'IS. 

Wel, wik gy dat zyn hand ce^tond het vonnis ftryk*? 
Is dit zyn^egel niet? Wat aarzelt gy? Tree nader. 
Myn Vorft, gy kent gewis het merk van zynen Vader. 
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OcHüS keft. 
Ik heb Darius in het levenslicht gefpaart. 
Doch zonder oogmerk om hem voogd zyns lots te maken. 

Prinfes Ameftris , die alleen *t bewys bewaart , 
Moet Statira tot hem in huwlyksmin doen blaken. 

Getrouwe Perfen, neemt hem voor uw' Erfjprins aan, 
Indien uw Koning hen wil in den echt verbinden. 

De naam van Kodoman, beroemd door heldendaên, 
Verbergt zyn lot, zo lang 't Ameftris goed kan vinden. , 

TIRIBAZUS. 
Megabyzus. 
Wat heilloos lot verraad me! Ik hoopte bovenal 
Op Tiribazus ; en hyzelf bewerkt myn' val ! 
ó Goón! verwoede Goón, die, laf ter wraak gedreven. 
Tot doeming van den Zoon , den Vader doet herleven, 
Nadat ge , in fchyn, uw hulp toonde aan myne euveldaênl 
Ziet my ter ftraf bereid ; zyt gy daar meê voldaan? 

'k Ben een Bedrieger ; ja , de Hemel valt my tegen ; 
My, door uw* dood, bykans op dezen troon geftegen. 
Kom , wreek het Ryk ; kom , wreek 't weerftrevig Godendom , 
Dat zyn beloften fchond , waar meê 't my ftreelde: kom. 
Voldoe die Goón, die, daar ze uw groote misdaên kroonen, 
De myne, als veel te klein, hun gunft niet willen toonen: 
Hun hulp gaat vaft voor die in gruwlen nooit bezweek ; 
En 'k zou die waerdig zyn, Tyran, zo 'k u geleek. 

Ochus. 
Men fleep' hem weg, totdat wy u. bevel verfchafFen 
Van hem, naar zyn verdienfte, op 't allerftrenglt te flrafFen. 

Darius. 
Ach, Vorft! vermag ik iets .. . 

Megabyzus. 

Verzoek hem niets dan ftraf. 

By 
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By mangel van zyn bloed, fta ik het myn' hem af: 
Dat laffe bloed verdient terftond te zyn vergoten. 
Alleen omdat het draalde om hem door 't hart te ftooten. 
Ja, ik, ófnoodtt Gedrocht *t geen de aard' met afifchrik draagt! 
Zal zelf riiy ftraffen , zo gy myne ftraf vertraagt. 

O c H u s , tege» de Lyfwachten. 
Men doe den Booswicht tot den wreedften dood bewaren. 

V I E Rm E T O O N E E L. 

OcHUS, Dariüs, Statira, Amestris, 
B A R s I N £. Lyfwachten. 

GO<ïHüS, tegen ^Darius. 
y, dien ik t'onrecht dorll met zo veel leeds bezwaren, . 
Als Kodoman, en als Darius ! kan uw hart 
Eene euvle weigering v^geten, die my fmart ? 
Myn wantrouw, fchoon ik ti had alles dank te weten. . . . 

Darius. 
Ach! ftaak een rede, die my hoont: 'k had ze al vergeten. 
Zo gy den waaren Prins, 6 Vorft! noch houd verdacht. 
Voorkom hem dan : hy ftelt zyn leven in uw magt. 
Schik, naar uw' luft, daar van, om gantfch geruft te wezen. 

OcHUS. 

Na des Verraders dood , ftaat ons niets meer te vreezen. 
Maar , om zo groot een deugd te erkennen na waerdy , 
Is 't wel genoeg dat daar myn Dochter 't loon van zy ? 
Is 't wel genoeg dat wy haar tot uw huwlyk nopen ? 

Darius. 
Het is genoeg dat my een groot Monarch laat hopen. 
Indien maar myn Prinfes nu myn gebeên verhoort , 
En daar in medeftemt, door 't zielverkwikkend woord. 
Is u myn zuivre min. Mevrouw, genoeg gebleken? 

Mm Sta- 
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Stat IRA.' 
'k Gehoorzaam, als gy ziet, ook zonder tegenfpreken. 
Denk of dat woord, in 't hart, bet voorfchrift van myn* pligt 
Wel beter v<Sór kon gaan, dan nu ik zedig zwicht. 

OCHUS. 

Myn Zufter, wyl aan u de krocm word opgedragen 
Van 't fier Kadufifcb Ryk, nu de ech|:.u kan behagen 
Met zynèn Prins; verfterk ons wederzydfch verbond: 
Verzeker dus den vrede, op dezen Blyden ftond. 

Komt, laat ons onderwyl, om 't volk te doen bedaren, 
Darius afkomft aan de oproerigen verklaren. 
En dat ik, met de Ih-af des valfchen Prins te vreên, 
T& gunit myns waaren Neefs aan hen genaê verleen. 

01 D CC XXII, 
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